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Der Vogelhândler. — V 0 i s e 1 e u r.
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Paroles françaises de Georges Garnir et Gustave Lagye.

Praeludium. — Prélude.

Piano.

Allegro moderato
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ACT I.
N9 1. Introduction.

o

— i i
Piano.

Vhœur-Soprani.
(Jhor. Soprane.

I1trr=-
Tenors.
Tendre.

Hour-rah!  Hourrah!Francs bracon-niers, Ter-reurdes hal-

Hour-rah!__Hourrah!Francs bracon-niers, Ter-reurdes hal-—» ' -—.Basses.
Basse.

Francs bracon-niers, Ter-reurdes hal-

Franc bra-conniers! Qu’il soit

Hur- rah!. Francs bra-conniers!tiers!Francs bra - con - niers

her (Jib Ge-welii !
Hur- rah!. Fanes bra-conniers!tiers!Fanes bra - con - niers
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nuit ou bien grand jour Quel p/ai-sir et quel bon - heur De chas - ser à vo - tre

silts - li-t'lien R**-tHi- urmr ira üe"hri - inxrr vaiît,

—hn—(Tt——4rri-in"i) mini 
Quel plai - sir quel bon-heur

■Silts —’ '"rtf';—■
Quel plai - sir quel bon-heur

les ter - res du Sei-gneur!
”Tf> - ss(«r this Plai - sir!

L’arme au bras quand vient la nuit,
Mit- - tiw Biich - si*, foin nmU^saclit,

Vous sa- 
•sWili-iolw-n

o yTOsst-r-Pbti-yi ri
brasdans la nuit,bien, du Sei-gneur! L’arme

l-Tn.-sti-u Ki'.viar. RmJi?.t;r-lim.Lirlit
brasdans la nuit,bien du Sei-gneur! L’arme

Vioi-sis - sant les bons en - droits, A l’af-fût dans les bois!
4t»—<!*•*•■ -lieR-—eii-fa-aH—"Thetfr* ■Wtrichnatafa-Hril;- Wniiliiimiii’g Hi-i 1 !

vez glis-ser sans bruit

wir daim bc-i N'ueht, 
niers,point de bruit.

.scIiIhI - dieu
Choi - sis-sant les bons en-droits, Devis

WîiïHimimiVHi'il! 
Dans les bois!

"wtr ilniirrtn,,i Nuclil,— 
niers,point de bruit.
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Un braconnier timide.
(Kin Ângstlidier ans dem ClioiOChoi - sis-ses les bons en - droits. Bans

■Wn—,iIb ■ WiM-jelnitfl wird t ' K*-tLekt-;—linft—«ii'li oi'is-mti—=^1^-
Peuf cou -Mais l’ap - pat de ve - nai - sonau pro fondsons les bons en droits.

■WrtM™-- iTimm’s-—-ltrf] !
Choi sis sons les bons en droits. Dans

Trt-=-srhTTT - -M zn—=rtroT?r “RtTrriî^nVcm^T^TKtî® niïnf ïïir^ ' îfrë~
Son Al - tesse est loin d’i-Bah/Rien a crain - dre, Dieu mer - ci!

Aile/

svU.dK‘i:Lodi... -ui uoltwTfj'-fkii'iili' lune!4-"wH»n4"kommtnii—fct
BahlRien à crain - dre, Dieu mer - ci! Al - tesse est loin dï -duire a la

IUIi. (Jus fer*
Bah!Ri en à

vvi - sdien ist zn scliwer, Durcli-lmicht- seRist-Iwnmit mr~hif 
crain - dre, Dieu mer - ci! Son Al - tesse est loin dï

de Braconnier timide 
(Kin Âiijïstlk'hiT.)

Dock Soi liwr—Dmrh'iiiudit J* ■t)Hl-tl'l' -ée-w—WrW-—Ht ■b1 Hit ■ ITT-- siliwi'iulf-
Il a ses gar- des fo - res-tiers Qui font la chasse aux bra -con - /tiers.
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Tré-'iluniiii1, ■■ "■"fiili " n n—wtr—
s* fin. Vous sau - rczleurglisser dans la main.le nez

■n \v1v an «1er Na-sr li iH'f-OTrwlr inn-- iin- 
fu - sil est tôt de - mon-si fin. sau - rons leurglisser dans la main.

dit.... giiiy f-i ni. midi i riiiiMüim, fiili
pus le nez si fin. iVous sau - rons leur glisser dans la main.

Troisième braconnier

F.W, iiwlrliimr -kHn -Ftïr-• Spa»»*-" Srlfii'ss|iul-‘Vrr .tin—..Sogk, i niu . -Uti - sen
té Et dans la tonne es-cd - mo - té. La poudre,on sait la dé gui - ser. C’est du ta-

A-fc—
■ ■ m’
So wird kein Wild-schiitz at - tra - (iirt_

Tels sont les trucs dit bra - con - nier
Quelques voix 

(Einip1 ans dem flyir.)

Wild-schütz at - tra - pict,.. —bëch-aton*- -voaui—,ëe- 
trves du bra - cou - nier. Au cou - rant de

link! So wird kein 
ser! Tels sont lesbac fait pour pri

> i
So wird koin- Wild—sdiiit'/, at - tra - pirt_ 

Telssont les trucs du bra - con - nier.



»
Qu’il soit

hiwp.....mtbT.4nm. hnr ri>lit—l«w—tm-b,-l»ir - Kdiy-lMu.-^L^-imL-^--uihi.
Hourrah! Hour- rah! Hourrah!Hour - rah! Hour rah! Hour- rah! Hour rah! Hour-rah!.

Hourrah! Hour - rah! Hourrah! Hour- rah!.

■aly..h]irTriili, |jui'-^-£üJg.
Ah! Ah! Ah! Ah! Hourrah!Hour-rah! Hourrah! Hour- rah!.

-*1—r

qu’il soit jour, Quel plaisir quel bon - hear. De chas ser a vo Sur lestre tour.
rim fiirstll-rhm—■ttr'-TH'T;-

<4u* Lust ist win iliiiiii; *lii' «bw* -Qh-*- unto waut, trills **“" ....Karst w*. Kaytei-,
soit nuit,qu’il soit jour, Ah! Quel plai - sir quel bon-heur. De chas sera son tour.

—D-------

nuit,qitil soit jour, Ah! Quel plai - sir quel bon-heur.
Fiirstrn •RTTTTT, 
ser à son tour.

Choisissant les bons en - droits, A l’af-fût au fond des bois! 
tlriaalmiatts nwl-WiiidHKtwvs-H^i-l!

ter-res du Seigneur
•Je --♦W -lHI'k-l'fH'tl- 8(4Wi4-*4

^rosser Plaisir! Je
bien du Seigneur Choi

Loit* s-ei-rmrThi’it, 
leurs en-droitssant,dansses bois.

d cr lit ... . ... hrrft.-vfi ri'MiT he it;
meil - leurs en-droits

«rosser Plaisir! ■■ Je 
bien du Seigneur Choi



Les vieil-leurs en - droits!_______  Oui!
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mid Wairî - mann’s Heil!

koimtit—mttrç—«né----W.iiil " iTlimife “HiTTI'l
droits.Et chance aux plus

Chance aux plus

Et chance aux droits.

f-4=4-£
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11o. ma non piu.
accourant

Halte!

tard k,i-/ _ à ----------V,n..f Schtil-zr! 
■Le Bourgmestre! ci, pourquoi.'

Sdmi aii!—
Le Bourgmestre! I - ci, pourquoi?

IW SdntJ.-iwl 
Le Bourgmestre!

Sdmellilir Bliclisrn lit s h ass; 
ton - neau!Les fu - sils dans le

iirihts mil Kudiâ.^diT sii'imi-af.
D’ou peut grand é - moi?venir

was lüibts mit Kuril?
ce grand é - moi?D’ou peut venir

îbts mit Eurh?
ce grand é - moi?

(mu li Athrm riiumiil.)

Reprenant haleine
Les braconniers anxieux dévissant leurs armesv i - te il le faut

Bis - nous pour - quoi Ce grand é - moi?

Dis - nous pour - quoi Ce grand é - moi?

Pour - quoi:Di - nous pour - quoi



khtiyifi'U ill -“It1 fifi- “ÎÎ7;L Hot - jiiirit'aut wil- de THTnvTMÏÏr^'Uiïrch' - InnMifîSl SFl-^^trPT “htP'ri 
heur!Mon sang se g/a - ce! Le Prince au-fourd’hui chas - se! Il veut un san-gli .

Kern- \VihKrh\veiir mclir tôt- Iran - di’ir, wir srhns’-'sf'n srh* zir Sili.imtrn;Tnrht 
— ' ‘ ' bre. Dé­vêt sont - bre IIdans la fo

ciel! Un san - gt

i^t - si■ i - ti» - r lii.f r!
ciel! Un san-gli - er!

l/uu.htiaî hier!
ciel! Un san-gli - er!

- o iiotri 
Sur nous

fins lîichr hn Ri* - v-ier! 
puis le moisder - nier! fa - tal!

Kfin Wilii-M'Iiweia-iiii-Rf - vif rT' 
Ah! pauvres bracon-niers!

nii-ht ci-nés 
sans nombre

Kfin \vi uNri'ivrFnnïïTFr"^'^ —trrnrt—rrntfsr
nombreAh! pauvres bracon-niers! ban-des

------meM----h—nets,-—.—h<4n
des sans nombre Plus
t t i ^ £
F* T* + -*- -r--* "T” •

Ié**-i+]—U+i4h<4wf4«4t h Rf —v4f-iy
Ah! pauvres bracon-niers!

II. S r<? ttifî
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heur!

■rnrht
l'om - bre

l’orn - bre Mal -de san

PW-WW;..... • -
l’om,-bre Mal-

est temps en

hiimli Q.i.Hiub,—t*-
di - re Mon - sei - gneur?Sur nous mal - heur

heur! Ah! que di - re Mon-sei - gneur?Sur nous mal - heur

Sur nous mal - heurheur!

■wfc—rtWr+i—rrr—- -stTnit !
tous re - vien - drons.

jfrffPfri Ziivcrsichtlidieraus 
Oui! dm (hnr zn Srhneck.)

Non! Non!

in'iir,



lobhaftTOUS, se rassurant

r, jiij- ' Remit ja Uiurhlaudit îïïïïïïf!*
veux nous fai - re peurr Car en - fin, ton Monsei gneur.__ Tu ne le cou - nais pas!

Le Bourgmestre Schneck.

seî — lien J;i — irer - mei - bTeïj' don lia- ron \Yhjis7 so lieisst erpïtrir
con-nais a sa pla - ce Son grand mai -tre de chasse! Il di -

-y----------- ¥~ -x
knilPl1 "fff't-tT I

ne le cou - nais pas

----uÀcUt!
con - nais pasne le

kmwfr ,ja—Uu444iiaw-li4- u+tiW !
ne le con - nais pas

bi* irh «h

dia-ble.

Il h r 
Il n’estLe Ba ron! C’est là

Le B a ron! C'est là dia-ble.

H. \s- ro (e.s



(Le Baron apparait à la porte du parc, avec quatre gardes forestiers.) 
(WVps iMvclu-int mil vier Ht*v'ii'*rjîi'ri,ni.)

Le Baron prenant le Bourg­
mestre au collet y

Wpps.

P p-f
—n«»

ai - ma- lie. Un peut d’argent Pour - tant Le rend Cou - lant.tou jours

i-hul-di n, ..... nh,--- lier nipt min'—mit—-------w+nlit!
ma - b/e. Un peut d’argent Pour - tant. Le rend Cou - lant.tou jours

Tirr t»i -nii't—h+«
Un peut d'argent Pour - tant, Le rend Cou - lant.

Molto sostenuto

sans per-mis l’on Drô - les,point de grâ-ce! N - i - ni! Fi-

(II poste ses gardes )
(Kr postirt si-im- Hcvii,rjii‘ïi>r.)

(con sternes)
fast tonlos leiseCh or.

*---- 1 -- i

ro ty.'t



Le Baron
Allegretto un poco mosso.

Ü)J lnliit ifn.iiMP-df'T-trürhffir. früher vr;ir «l**r 
Sur cet - te ter- re gi - boy-eu - se Vo- tre va - ceAllegretto un poco mosso.

SiUi . stand nriirlni'tr. Illld iet/t Iranm ein . Sn-Ja ariurnln... A-i
dan - ge - reu - se A com-mis as - ses de dégât. Je viens y met

r-ff+'d-retHl-P-tmli -
le ho - la! Le

kuuiit-mus» e.i._iu«. W4LtW--auu M'lik'ouenfe»iw4 werd1 fiiTrht---terr 
Prince ar - rive a - vec sa sut - te Point d’e.r - cuse et leur fautpoint de fui - te.

± 4i>

Le Bourgmestre tremblant et anxieux.

■ - *1 m
ji p ■%=----------- rtuf------

*7 M mPÿ -]r- -y- y ç

...eiu.

_ d p m =__i______ a___—H- 4=f
\ Y P —V P

Wildsi'lnveinlier ! .. Adv —iu~ ...dec- Ci<j_ mei - ne
san-gli - er, Si

oc ^
6“ - r-'> eu - non malheur au bourg en - tier. Le gi - bier, c’est très bi - zar - re,

' t *

=M
p

t
r____“

——1——j--------—r—

---------- tx----------------1
~Nm-------- 1-------------------- 1--------

F î

y-* i r .......

/I * c

-L_______ T ? p=

Mouvement c£ i Baron

7
rL—1

? f f Oft.i-O'' I M M 1 $ fl? M
*uuè . Srlnvei ne

Cette au - née, est

mm

-die- - se ljie - ten 
Un co - chou bien

wir Euiii an de - mii - ti« Lin Vh!- 
gras, Ne peut il fai - re Votre af

dÉÜÉ
p

’hrjrj
H \ f" fj:t
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Le Baron, in/ismé.

Schneck.

E in—Wttihi-tnyTnrt^'ii) -—•>-■ wiW d< ■■ E»»iTr . ’
Quelle an - du - ce. Sri gnèur, un co chou gras!

■ TJ------TT’- Tr,------T»------------«* T 11 .

n'en rou-dra nas!^ /-S

n’en vou-dra j)ns!

Le Bourgmestre, se lamentant.
Andante.

Schneck^.wpinerlich.)

fait d'gi - bier, Mar-eau - sin ou Quel mal - heur et que! guignon!
Andante.

tUwt,4fcm»d'in !
M'sieurl Baron, Par don! Par-don!

Où trou - rer en

.1" - kns, je - kiw. tin h» .il it" ni*lwoFy mwi twimiit dihh ui»ii4iAV+MsohTvnin h«»r V
Où trou-rer en fait d'gi - hier, Mar-eau-sin ou san-gli - er?

.1»*— —(W . ist-st-kwM» 4Mt..»Uiwrt-in.<n «-Ihh h Wil.U. 4m*4i4nVJi
Où trou - rer ru Mar- cas - sin

R S- < <> e>:t



Le Baron, avec indignation. 
Weps ( iml i^'iiirt )

Bar - don!___ _
fV Tempo I.

Quel malheur et quel guignon! 
> mot!o rit. .

M’sievriBa - run,

K\ - ccF _ li-tiz! Pi H’ j don ! —~~~A! - ii* «inil ver. se lu
Par - don!

•#jx -toI -~*1riizt"

e»<i)Oot«‘)i'Oi*liooT

liosseu sohon,7 __*... . t 'Al - lu aind ver - sel___ ______
Quel malheur et quel guignon!

Ex _.................. ......... .......
Mbieurüÿa - ron, Par - don!

y mol to rit.

■oil ciH'lr IHo i'Ijp liuir nr.'jw■: ni"l ira

Schneck mit Ténor. Oui! Oui!

(sehüehtern) Oui! Oui!

epvtv. h**l nieht, îrfi EiS-’ ■tiflêlr'riîlTn't’n !
Sans pi - tie ’ vous fai - re pen- dre

Ë* l'-el - UmuI
M’sieurVBa - ron,

E x=-r*Msl.- Jenz! 
So - yez bon!

So - ycz bon!Aon! ’ Non!

♦ J * *1)

P \ en 1 •*:{



En quel etnt se trouve votre caisse 
communale? r>

Le Bourgmestre, dtmhm\ arec 
empressement.
Toute a vds ordres Exellenc.e!

IVon!Point de par - don!yen - dre Grà - ce

Le Baron, de même, Eh bienl-(oui—ik—LÎt—Jcn ,\v.ir'
Msieur IBaron, Par - don!Grà - ce!

je ne suis pas si diable que fen
Grà - ce! Grà - ce! iP rieur /Baron Par - don!

Die.scr Takt mrfd ica h - 

rend des Dm luges zwi - 

sehen Heps und Sehneck 
ad lit wiederAolt.

Grà - ce! APsieur IBaron, Par - don!

Le Baron.

A - vecJe pren-drai le porc bien gras.Poursor - tir

■ ■ >-W

4»tT Ivih'iiii'ti w.i'i ri;i
merits!des ac -com-mo -deIl est Sphneck mit Sopran.

Pour sor - tir d'embar-

Pour sor-tir

Pour sor-tir

■R .s- ('•
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hat il a* Fer ird-'-YTT
A - vecII veut

llilt till'' .1- 1 Cl — - 1\td VI US 1-llJ- ■ihmI—v m id— ti'Jj :
d'ern - bar-ras.

ei ■-«■"iil-l-ifli hut uml v

--mr-lmhii innss4f4f
des ac - com-wo - deIl est merits!.

• a - her liiih’u niiiN? er was-4i*——j»wi ! - 
Il est des ac - com-mo - de - merits!.

wi44--ei.'->.4itwrM,. her Imbu im^s Jir was ila . voir! . 
' * des ac - corn-mo - de - merits!.mes en fants. Il _ est

will er sclioii, it _ ber h*bn mw-s-er was <la - von ! . 
mes en-fants. Il est des ac - com-rno - de. - merits!.

Le Baron.
Weps.

rrhhinrht «re.rnh - teH nil lie _ see - leil , Onwei _ ter mnr, il)r fil - let - tefaut enSoit corn - plètejlque la fè - te
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l'fîp inrin-ile.kind ti-iieu Strauss-ü-biuxeidi’ zum An -.«f*-biu41 Mi wwd txr 
iu ~jtncor - set, Prît - sente au Prince un beau Fou-quet. De nos pa

Üs WrJ'gtWl nÜUT " ■l'T’l'TmgM'ii -,-Tri-nt or/r" Mit - e-:ft
Si la rosi-ère est belle et sa - ge, ifflon - set - g ne tir la

~ m m m m *■ m * - a ■*" m ~ m

Le Bourgmestre, sc désolant.
..Scüneck.

■jni . d«‘P ■ i-ffl-p- tfa-Dfr^—k-l-sau.hep ifwss dît*- "JimatVwpgwK-i
si-gnez la! De - si-gnez la! Plus une jeu-ni fil - le! tou-tes me - res de fa mil - le!

frk-n- JtrtTïrtrnn ! f);i rf
ne veuve Au - si bon - ne que U- neAlais nous a - vons

Une reine!

*F!TT—m-TT
rne veuve

Une veuve!

â
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Andante.

u »■ 1111■ )' [ii'h.) (Se 1 amcntant)

*m> ■ n i niiw4-niiui
On cherch' rait unc'est un virai tré - sort

~woh !

c'est un peu fort!

Al- i*> sw>4—vfr - po —bon-sdion......
Quel mal-heur et quel gui-gnon! M'sieur l’Ba-ron, Par

~~ don . Par - don !
vrai ten - dron don! Par - don!

Fai - ne - nient dans

Vai - ne - ment dans

Jw^i—-p - k 11 s.
Vai - ne - nient dans

tjnollo rit.

- A1-- H*—rntH’ir-- ge - -kon—srirwr;—}we- --cel - lonz! Par - 
QjieJ undheur et^ quel gui - gnon! M'sieur l'Ba - ron!^ ^Pam-vrai ten-dron.On cherch' rait un

dipHsiNfhwMV '-wo-iHnHn*.- man glok-h -.Iimgf.iuiu hor»?.... AU .la. sind w 
tout (cnn-ton, On cherch' rait un vrai ten-dron: Quel malheur et

ran- har 2 hJM . ïo»«smd wr- — Von« ' -Par -
vrai ten - dron. Quel malheur et' ron! Par -

f mol to rit.



Tempo 1. Wops, Le Baron, avec indignation.

Hr—w+Hwh' SrhHE
A des co-quins je 'fe - rais grâce! l'y pourrais lais- ser nia p/a-ce!Par - don?

mohtera,

(tremblant)
Oui! Oui!Schneck mit 'lVnm'.

1ui! Oui!(schiirhtenO

—twiw^
Non!Oui! Oui!

rvrtrrt' irrirtrsTtiTïïrH'Tr
je veux, sans plu' A Ft.

Al sieur Ml- ron,Non! Non! 'o - yeA

&¥'■■■ tH"» b "ta I
Non! Non!Non!

-Ex- f-nl - lfm!
APsieur l'Ba - ron.

fhmtwti-? nif> - ni a Is , 
pen - dre! Grà - ce? Grà - ce!Non! je ne suis pas a

-Gua—H—but— ten
Grà - ce!Grà - ce! APsieur/'Baron, Pa r - don!

bît -tii»
Gril - ce! AfsieurlBaron,Par - don!

Gnu-<b> bit-H-**—w+H 
Af'sieur/Baron,Par - don!



vV caisse comviHnaie?aS auBourëmestre, Dans quel état se

/ Bourgmestre*, 5as— Toute a vos ordres, Ex&flena
p Baron, hautVous n’êtes tous que d&srrridins, vit 

ae vos familles. ^ jS'
Le Baron. 
Weps.

ad libitum IVieder-
halting nie a ben. dew - bar - ras J prends la

itteln will ifii schnn a - br>r hnb’ii mtrss irh was da -
of, mes en - fants, Il est des ac-com-mo-de -

unrt ypr -
A - vecveuv' dans tous les

ment s!
Schneck mit Sopran.

irîit (lit1—Wtt~- wp was fiir 
Il la prend dans tous lesPour sor - tir

tmt riic Wii-w.*
la prend dansPour sor - tir

hat dip Wit - woErçpnt"tiVh.
Pour sor - tir la prend dans

II.SÏ» 123
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.4-4)^

Il est ac - corn - mo

Il est ac - com - mo - de

■w.n fiii <ii li ■ ■hnfrtv'tmi'tir it-i't'
tous les cas.

will- or sHron
tous les cas. A - vcc lui.

—4~ ------------------ ——
<?5 . ■ si - ■ a. f . -—-- - —

"■■■' V(»l'.------------
merits!

y a » à
ifs- ■5 . .... r. . -----------------—

---------------------w— ------- —-----------------------

P 11

j 4 ï

von n --------------------
ments!

Jt « ^Æ 11. *5 w i_______ —rln. *

ments!
J—-------------------—J ...

....... .. Tl »-f...
i_____ n_______________________ i—----------------------------- -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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A H

ments!
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N? 2. Entrée Adam's. 
Entrée d’Adam.

Piano .<

Les Tyroliens.
Chor dcr Tiroler.

GnwsTTffe-Golf,-a 1-1 e mit eni-iut-der,al-le mit ein-im-der,al-le mit ein- 
Ty - ro - liens, quel'Avril ra-mè-ne,Duprintemj)sllialei-ne Souffle sur la

Ty - ro - liens, que l'Avril ra -me-ne, DuprintempsPhalei-ne SonJ^le sur la

• -Giùiss- wik Goit;al4e mit eiii-niwieiynl-le mit piu-aii-c it,al-le mit H 
Ty - ro - liens,que l'Avril ra - m'e - ne, Duprintemps l'ha lei-ne Sovfflesur la

Allgemeiner Chor. Les Villageois.

Tenure.

H-tritss-Pimh, griiss «Midi,
Bon ■ ne chan - ce!

H * C° t23



çrügs enk Gott ! Kom-meu 
F» c/iau - tant. Nous ve

an - (1er! Wir siud g'sund wie-der auf d* 
plai-ne. Francs lu - rons, Nous courons la

Wan-der, grüss enk Gott! Kom-menan - der! Wir siud g'sutid wie-der auf der 
plai-ne. Francs lu - rons, Nous courons la

auf der Wan-der, grüss enk Gott ! Kora-menau- der! Wir sind g'sund wie-der auf de 
plai-ne. Francs lu - rons, Nous courons la

wie-der auf def Wan-der, grüss eueh Gott! 
Et bon-heur sur terre. Aux gais lu - rons.

: wie-der auf der Wan-der, griiss eueh Gott! 
Et bon-heur sur terre. Aux gais lu - rons.

wie-der auf der Wan-der, grüss eueh Gott 
Et bon-heur sur terre. Aux gais lu - rons.

les Tyroliens. 
Chor der Tiroler.

Al-les hdrt gern Zithernschlageu,thutnachgrad au s dem Laudel ’raus, gehn um d Welt unddrii-ber naus! 
nous du pa - ys loin - tain, Ré -pé - tant le vieux re - /rain:

nons du pa - ys loin - tain, Ré-pé - tant le vieux re - /rain: E - cou - tez Tous nos gui - ta-res. A-che-

geh’num d'Weltund drii-ber ’naus! Al-les liortgern Zithernschlagen,thut nach 
Ré -pé - tant le vieux re - /rain: E - cou - tez Tous nos gui - ta - res. A - che -nons du pa - ys loin - tain,



aï-le aus Ti - roi! Griisseuk 
Du jo-yeux Ty - roi! Ty - ro -

goldneu Yë-gelu fra-geu. 
fez JVos oiseaux ra-res.

fromm tires- sirt, al - le aus Fi - roi! Griiss enk 
Chan-tant mieux qu'un ros - si - gnol! Ty - ro -

gokluen Vü-gelu fra-geu.-'ind schou da, al-le Kraxpu voll 
tcz Nos oiseaux ra-res.Les pin - sons du jo-ye.ux-Ty - roi,

ïoldneu Yïi-gelu fra-gpu.>ind schou da, al-le Kraxeu voll, fromm dres - sirt, al-le aus Ti - roi! Griiss ouk 
tez JVos oiseaux ra-res. Les pin - sons du jo-yeux Ty - roi, Chan-tant mieux qu'un ros-si-gnol! Ty - ro -

Gott, al-le mit pin - aii-der, al-le mil eiu - au-der, al - le mit ein - au-der. Wir sind g’stind vvie-der auf (1er 
liens que l'Avril ra - mè-ne, Duprintemps l'ha- Ici - ne Souffle sur la plai-ne!Frqncslu - rons, La bour-se le-

Gott, al-le mit eiu, _ au-der, al-le mit ein - au-dei-al-le mit ein - au - der. Wir sind g’sund vvie-der auf der 
hens que l'Avril ra - mè-ne, Duprintemps l'ha - lei-ne Souffle sur la plai-ne! Francs lu - rons, La bourse le-

7 . y .*..1 “ ' ' 1 , 1 * 11,11 111 VMUVI ^ nu Ul I >7 I » 1 1 ■ I lliu '111

liens que l'Avril ra - mè-ne, Duprintemps l'ha - lei - ne Souffle sur la plai-ne! Francs lu - rons, La bour-se le -

griiss eueh, 
Bon - ne



ÜS>

iViindtT, wieiTfr anf deiAN under,ïriisseuk Gott! 
gere,LVouscourons La ter-rr En chan-tant!

Waumi, \vipjerauf fier\\hu<Ier,g:rüssenk Gott! 
gè - re,Aro us courons La ter-re En chan-tant!

gè - re, Nous courons La ter-re En chan-tant!

lu-sti-srpu Pa - trou? 
n'est donc pas là?

wïeder auf <ïpr\Vaudpr,sçriissPuch Gott ! 
Oui, bonne chance auxgaiscompa - gnons! Où donc est A

Iu-sti-ïeii Pa - trou? 
n'est donc pas là?

wiedfT auf ner Wander,itrUsseuch Gott ! 
Oui, bonnechance aux gais co/npa - axions!

n'est donc pas là?Oui, bonnechance aux gaiscompa - gnons!

Adam/lustig. ) entrant, avecgaité.

< miss enk Gott, al - le' mit ein - au - (1er! Grit 
Ty - ro - lien, l'Avril me ra - me - ne, Dans

da kommt er se lion! 
Eh! le voi - là!

ai n uni nu - un- un, cil il' IJJll CI11-
VAvril nous ra - mè - ne. Du printemps I7ni-dam ?

da kommt er schon! 
Eh! le voi - là!

c» ». - ic in n c i ii «t îi - ni. i ^ «h ii uni ri il -
LAvril nous ru - me - ne. Du printempsVha-dam?

schaut lier da kommt er schon! 
A - dam?Eh! le voi - là!

al-le mit ein- an-der al-lr mit ein- 
L'Avrü le ra - me - ne. Du printemps l'ha-
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4=é=

(Deyosant ses cages.)
(seineil Wo-!-

i 1: £ r ïse
=f Wan - (fer, g ri iss enk,

ter - re, De mon

i. , >...*)

g—

2'rtiss enk. Ih bin g’suntl, wie-aer auf (1er
plat - ne! Bien por - tant, Je parcours la

*) Cher der Tiroler mit dam allg. Chor. *) Tyroliens et Villageois.
fc-:............. fc K l c-...... rt- /

griiss enk,griiss enk 
sort toujours cou -

ms.
-V

* ■: « • j. *
Wan-der, \yie-der mil der 
ter - re, La bourse lé

an-lier, al-le mit ein - au-lier! 
lei - ne Souffle sur la plai-ne!

wie-der auf der 
Il parcourt la

Wall - der, griiss eueli 
gè - re En chan-

J> -ft—il il jH f ^ » H -Jt-lfr ■ j a ■ j; J; P
wie-der auf der Wan-der, wie-der auf der 
Il parcourt la

=£■

an-der, al - le mit ein - au - der! 
lei - ne Souffle sur la plai-ne!

pipi g-f-f-U F. ...P I—..J* IjÉ I P -1Pf-vfj
' ati-der, al-le mit eiu - au-der! wie-der auf der Wan-der, wie-der anl der \\a

ter - re, La bourse lé -
Wan-der, griiss emdi 
gè - re En chan -

iy-j y .y-
W an-der, griiss Piieli 
gè - re. En chan-

an-der, al-le mit- eiu- an-der! 
lei - ne Souffle sur la plai-ne!

wie-der auf der 
Il parcourt la

Wan-der, wie-der 
ter - re, La bourse lé

korli aliset/elid.)

Gntt! S chaut s enk mei-ue Vo-gel 
tent! Ad - mi - rez me beaux oi

gel-lie, grosse, 
tez de cet-te

an, lasst inieli w iis ver-ilie-uen (Iran! grii-tr 
seaux, Ga - ran - tis sans nuis de - fauts, Pro - fi

Gott!

Ih geli s
A - chc -

J) Von hier ist lier Chor der Tiroier gleichlaiiteiid mit dem nllgemrn.... Chor.
*) Apartie de ce moment,le choeur ne se divise plus. H. S f° ii>3
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her, itl-le mit ein- au-der, al-le mit eiu - au-der, al-le mit ein-aii-der, wiè’s da 
tez! Sur la marchan - di - se Qu'on se tranquil - li - se. Au-cu-ne mé - pri- se. A - che

snid, \\'ei-b*‘r o -der 
tez! Pas de flou-e

zahlu! Jet/t sind sie wol noch still, doch uUr, so latijr le 
S'ils gardent le si - len - ce N en pen-sez rien de

t------------JL * - este*; f (
>

?---- £—— > nf
p -^--qg-----

r\
$—E------- :---P-j^-P—P-

will, demi lang ich
P P

zIo-ckpu
• 'T

au, plein Je - frf f-der was er
■■i-P.-7 P P =

kauu! Passt uur
- j-(---- è-----

auf1
mal. Si - tut que je com - men - ce, Ils sui - vent mon si - gnall E - cou - tez!

m See

S T HHÈ

ms

$ ï

êm

i

er-

r>

(il prelude. sur son sifflet. Aussitôt, les oiseaux s'agitent dans leur cage et chantent.) 
"stiisst in die Locklifi'ifr, wolailf tlii‘ Vogel in Milnifti- Jjpweirmur fO'i'athi'ii mid singnu.)

U-rx ,. Pi-*)* i . L^gr- ■ ~l£gh=n
XÔ t.-— r^i |—L— - - - - | i 1 T* i J—±- - - - - - Kfeag.—L- - - - - - -

i ' v SmT^Ï *? isftS

rs+Çêfr. ’f • r

1 • >
. . . :£

\W t&m-'f -:=z
l\M „

cresc.
—i — ifisa .i _ - ==s^=—Z— -

FfÜ* s- ? ../fTl'-ir' vfr\Z-'ff—- ■

Lï£±Êèt^-l^41
■

>. bp t

- ^
*• tjp : //• Ijp <T- ,.* ■= b# np i>* *,♦*♦?* ^
L • ■ k ■ -E- £■■■ -

*1

<7W.

i Üfflr
9±:

fr
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Alb-^ro.
^_^Adam.

if b

Avec unenaive fierte. 
f.\stolz uml lust if?.;

-1 .----- 1--- arr
/

aji't wohors dor NiVl'olkaiFlixiVluxIFfax! Flo^fi-o! trap.
De - mandez com! , ^ Chor mn! 

mentl'oiseau

liravo, das liiaolitdoch liar doino Di ps - sur!
Bra-vo! A - dam, Bra-to! Rien Best plus beau!

I
liravo, das nfaclitdoth mir doino Ilros - sur! 
Bra-vo! A - dam, Bra-vo! Rien nest plus beau!

Wfr-ff?. MëÊëM 11 f z5=
liravo, das macht dock nur doino Dios - sur!
Bra-vo! A - dam, Bra-vo! Rien nest plus beau!

Allegro. //■

M. M. 0 M- 1
(ba»..F f F. i — *-- 9--- 9— - 9—9--9— ’ p J » 0 m • "\ S -S. r -fïïr„i—
) f ■* : : c -f- 0.

m. _ f. . * f |
—

f ks f -r r j -------—

iror so ho -Dassdic Dinger so be-grei - 
jF« y&g (/’artpeut s'y con - nai

foil, mid diosohwerstffe'jodlor pfoi
tre Tout ce. -la de, - pend du mat

m

ton - Fiix! Flux! Flax! 
tre.

(Montrant son sifflet.)

B
Flii’i-o! kommt nnr nut U Dros - [Win?, FlixT Flux! Flax! Flo £v\- o! unci doss man's kann !si ron

vrai tuyau! C est ce - ro - seau!Et zoi-ci le 
cV Üü

&

plus chan - ter
»

So a Yo - gel h'Tit 
Mais Vol - seau par - fois,

Mil - cken dos - por - at, 
JV'é - coût' pas ma voix.

stcllt z « Floiss sich dumm 
}' n’veut

trap: ih sFht-ter wYg-
Plus d'mil - let ni d'eau!

mir zii kdek, 
sieur l'oi - seau

boini r.x - er 
Il faut

trotzt oi 
A Mon

11. $ C°123



tf=gm
lass’ihn ho - ckeu dort! All! da: wirkt! Wie boimer fnrt Vo - °rl

Pour les fill’ sanspar la faim, Il se

tJ f-l'ulf
vM ■l f.; - * * » ~ rt -I— r*------- ! ( 1
<r> ■ • ■ « ■

ah beim
P H

Mn - del stets, wolln sie
v-

fueh so - kir’n,
-5—ip—^p-----

nur gleich fest dres - sir’ll!
Faut a -

rfi

fir ain - si. Les meil - 'curs ap - peaux Ab/i/ /es v'tits ca - de aux

p ij i ^

-t—t= * *
........f -î î = ? f

[y-U J ^

t^K" ----------- ' . i >
r— ----------------------------- Hift------- - —i----------- S---------IH=-------------

-A ^ C P V li» ■ mr 7 rs WJ—n .i i r . .. i • ....... : ' ITT- i--------------n-------------IL2___ V_______________ ___________ : rj rt_. . . . . . . ^ ------ n g/—H-------
Ih hah’ noeh e
U - ne seu - /

i-ne Je - de. g’richt,
e m’a ré - sis - té

- .

nur ei - ne Ein -
Et je m’y perds en »

t t t

i-
é

m-

7 -

*- »
y y !■ I I i —s— *. I T .j—l », - 1 1—4— ■il 1

&—^ u »/ -4-1--------------------------

^ cresr.
m.
f-

b- 1 t -it
H L - B.

X
£\‘ FCYM— 9" —i—L F _f•#• £ v# r - ■ 4

I—Li I ""* 4^aa> —H — «M

Adam

\\ ruinTtirtt-f
Nul oi -Sort cruSort cru - el!

Chris - tel.__tel.__

Chris - tel.Chris - tel—

Christel !Christel !
Chris - tel.__Chris - tel.—

Ti. & C9 r»'t
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f'elilt mir
Sauf unMé - con - nu mou tendre ap

o Tiiu
là c’est Chris - -tellsort con irai seau

schcn,_ was 
re,___________ _ La

pfcif ii ad lockenauch 
lom - be n’en - tendvain que_______ je

------k

mei - î/cr Pf'if in dendrnn trot/.
El - lepoint!__ ’ait__Cher oi que_____seau

mit ihriii lieben Kro-pferl, 
Je vois la co - qui - ne

Mit ilii’ni Haiiben-scho-pfer], 
Co - quette et mu - ti - ne

P *~

71. ft f'.M .’.'i
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mit ihr’m Hal - sert schnea - rie 
E - vi - ter mes meil - leurs

scrl - weiss _ 
_ ap - peaux.

liât fur 
De monEl - le rit du piè - ge

Kopf mir gar heiss!
perds mes glu , - aux! _

Und ih muss das Tau 
Vais je veux ten - ter

h nurMu-cken

n it ans die Quai
un tout der - nier.Eu ef - fort Char - mant ;eau que j’im -

ten - mal !1er - let/ 
mon pi

su - cheu zum al 
Ne crains plus<lo - re geo// - mer

Ran-pen habn,
mes jpi - peaux.

und grad ih 
D’è-tre sourde

vie - der trot/en 
fais l'on - ira - ge

rtfVf-1

R.



ar>

und schlag’ mein Kra - xen 
Et lâche â ja - mais les oi

z’sarom ! 
seaux. _ceaux ca - ge

x mehr wits schno - de Welt, fui 
vends mon der - nier vos - si

Cs. tempo

und dann word dort wo iiin - ten 
Ei me fais moine

ih__ Ca - pu - zi
oui___ je m’en - ter

n Ti -
au Ty-gnol----- Dans un cloitre

Adam

Mais a-Humble moine__ au Ty- roi.
Chor.

r |- - al t jgrtrz: 
lia-lia sehau,cler A 
Ah. ah. Le com-pe au Ty - roi.re__ Humble moineVeut se fai

and doithinf wr in-Ti—reH 
Il se fait'moine au Ty - roi.plai'-sant corn - pe

und dort hint’ wo in Ti - roi!ha-lia - ha ! 
Ah!Ah! Ah! plai-sant



:J7

nur nit ver 
dosse la bu - re. li■ - ment d’l’eav!ra ja

roler an, 
per l’oiseau

hrti-tr muss dpi'Fang tnir glii 
Aujourd’hui, tout me t'as - su

Flix.Flux.Flax. Flo-ri-o!
Je sau-rat pi

rnpin wind sirtr
Je met-trai je vousle ju Cet - teplume a mon chapeau.

Adam

Flix!FIoFlix!Flux!Flax!Chor.

Flo-ri-o! Flix!Flux!Flax!F]o-fi-o! FlixIFlo-ri - o!

Flo-ri-o! Flix!Flux!Flax!Flo-fi-o! FlixIFlo-ri- o!

Flo-ri-o! Flix!Flux!Flax!Flo-ri-o! FlixIFlo -Flo-ri-o!

î £

i
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Moderate.

MM
N? 3. Duett

Piano .<

A j il Stanislaus. Stanislas, i
EÈÊSil -- -- rrlfiP^rT-

~
Le Baron 

. ' J Weps.^____-2±_===

.r
AN dir die 

O A - lors que
..... >.......................

-f------- —
M'oit ___
/od

' vol] Ku-m'H 
te sou - ri -

liin e . 
ait. . .
\ ------- '■■■

Î ^ -7- d

SEEfesfa
rht r -----------------------------
«r —

Moderato.
i jf e* g 2—E-:;'iiè—=■—y*——

f=4t—- -

P
-------------«M—

’un ton gaillard \y a r i ( • 11 * * i u 
Dieu que je -

\V * r ■ - V - .. t—*'.'P.. .. ■ - -

P, >+- |
1
t
V .. ... - . ........
-----------“---------- r .' ■_r ^4 . • ^ |. ■ • • _ror ^T s- *•* HH

eù. * <-?,ci.
to. ‘Stù.

^jgsgj=g
jetzt lii't du wo 1
TV n’pé- chais pas ^

; inohr schwiiiiinifr - ldi ,. 
par trop d’rer - tu?.. _

J Jr
not - ter Schniet-ter - 
tais leste et co -

diÉ
dt

£-j t-J
» it

tristement mail hat das
6? mon prin-

air

to. to.
it-.

tumps ous ok donc es L’au-tomne hé las.___ a ses tour - meats!.. clignant de l’œil

Schon-ste hin-ter sieli.
loht iimn noth im -hut an - eo - 

L’automne en - core a d’bonsmo

m *

r/v'.sy.

__ nfidaiich das llis - dieu Oo-le - Eonit —
sans pré-ten - tion.

man id tie - Scheldt.
Me don-ner plus du - neEt tu pour - rais 

cresc■/esc. k k

man ist gescheidt 
Et je pourrais

ne h ni 
vient s!

cresc.

B.Sf C° 123
* Bans le cas où le rôle de Stanislas serait confié a un baryton il faudront transposer ce duo en re



Montrant le pavillion

WiiiM'flii statt mil-. 
Donc me roi là _

im l'a-.vil - Ion___ L
Prince é lec leur?___ Se posant

le h niich z u- be-nelimen
Tu prends mon air de grand set -

fié - le - JiOll-lieir !
çon Suis ma, le

Da-hei \vir*t 
.Ne craignezfre son bon quet...La bel - le

o fiirchtemchts,meinKind,imd sjiricli! 
Au fond du pa - vil - Ion dis - cret.

i---- fcüïi-

ma belle en Oui, je

ilir aanz Kn-sein - hle ii or
com - menSois pa - ter - ne/ en

dieli ii - ber - mannt cli ili-re Hand.
loigts trembla n ts.

/.ai t -
Pans les deux mains_Puis je lui prendstends.

mich n-ber-niannt. 
Puis tu lui prends

niidweW ihrReiz
Bien tu m’entends

uiimr iass u n/an lien in-re iiailil. 
Dans les dcuxmainssesdoigtstremblan/s.
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hnld-voll ihr d.t< Kimi 
lui ca - resse le men - ton. _

her /.ii dir Inn 
Sans plus d’fa - con

Très bon tris bon!Très bon tris bon! Ah le fri-pon!

f*c]mioIlt, wcnn sin lialb 
seoir ait - pres de Quel prof es - seur je trouve e. toi. C’est le Ptin - ce trait pour

,ja, wenn siol dan li­
fe?
rifttrd.

Sur ma foi!je crois inc voir

Le mo-dcie est si par fait Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Dorbeste Woglmir zu, niir zu! 
Ouic’estain - si quej’au-rais fait.

Ich hiitt’s frii-her so go - macl 
Oui vrai-ment c’est mon por- trait

K .j t un peu retenu au commencementAllegretto g'IOCOSO. anfangs etwas zui'ückgchalten

tH p ndor lie- be Nef-fn Sta-nis-laus-ïia fia nn
C’est l'on - de jeu - ne trait poudrait Ah! Ah! Ah!Ah! Ah!

dor Nef-fo ha ha haha ha haha ha ha 
Ah! Ah! Ah!

-Allegretto giocoso.
Ah! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah!

H. x- en i*fn
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wach.st sich g'anz anf don On - kel 
Tu ii’au - rais vraiment pas mieux

ha lia Ha
Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

ha ha ha 
Ah! Ah!Ah!

ha ha ha,\vaohst sich galiz ant diai On kol nans!
Ah! Ah! Ah! Je n’au - rais vraiment pas mieux fait!

lio-ho Nef-fo Sta-nis-laus ha ha ha 
l’on-cle jet{, - nr trait pour trait Ah! Ah! Ah!

ha ha
Ah! Ah! Qui sur

Sta-nis-lans 
Vraiment c’est mon por- trait

ha ha ha 
Ah! Ah!Ah!

ha ha ha 
Ah! Ah! Ah!

ha ha ha 
Ah!Ah! Ah!

\ î t ï

g air/ anf don fan/ anf don 0 nans!
coup sûr par - fait!qui sur

ganz anf don twiichst s anz anf d* ti t
Qui sur

Moderato.

Anf Da - mon einst 
Fas u - ne femm

iz nud

da wirkto 
Mon œil deModerato.

R.tfra



Jetzt ist von Modestementteint______

Ein Wot-tor-lilit/
f lamin’ Lin

Trot/
Mais i - ci cha-cun son

Joht man uocli im-inor an 
On ne vieil - lit point eupas en - core e

ifoiiiitzt dio Zrit
dans ton beau jour.

man ist go - solioidt,
Pour qui te Tu pa - rais leste

noli in 
moiir.

man ist geschoidt. 
Pour gui me voit

Go-Ip - gon - 
je pa - rais

mnnfzt die /«'it 
dans mon beau jour

à la le^ Mais re - ve - nous.

vorsprirh itir kurz utidpit. Go -
leste et fait au tour.
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Dft-lji'i wird 
L’enfant rou-

boi-lna-fijrs gran- - ze Himmrl rcich__ :
El - le me prend pourMonsei gneur___

glciid) ! 
cœurdron.___ Et tu la pres - ses sur

iiiid ko-send. 
Di - vins traus-et rit tout

vicllcicht dio AVan - jio aiu-h g<‘ -
Su tail.- le souple est dans tes

.-ht'lnd îmd mit Ha«t
des a - mou - reux Ah! quel mo • ment i - eux!

tnid ko-send j.i 
Di - vins transports

pi, pi mit II a >-t 
des a - moureux

«io uni nioTailfo mm are-fas-sf ! 
Ah!quel moment de - li - ci - eux!

1 dcn «Îp a il fh archcn nui'- 
Ne dit plus non

rtwird daim pin Ktiss,
l’em brasse sur le front

saut sic auch 
Son coeur bat-Et le ten - dron

B.fcC? 123



\\ ritard.
a tempo

noch m’in zu wir! Flab ichimrsnichthiibschgc- 
toi! C’cst Ir Prin-ce, trait pour

ken- Tien 
trouve en

es ist il il r Form,d; 
Quel pro -Jes - seur jetant du même é

noch ncin zil dir, 
Je crois me voir

kenneii wir! 
Surma fai.

soil iehs îïm-ellcn so wie du? 
Le modèle est au corn - plet! Ah! Ah!Ah!Ah!Ah!

s_ tr-

Ich hatts fr’ii-her -o ge - macht 
C’est vrai ment tout mon por - trait! Oui c’est ain - si que j’au- rais fait

un peu ritenu au commencement
' anfangs et was zuriickgehaltenAllegretto giocoso

ha ha ha 
Ah! Ah! Ah! l'oncle jeu - ne trait pour trait!Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

ha ha lia 
Ah! Ah! Ah!

ha ha ha 
Ah! Ah! Ah!

Allegretto grazioso^
C’est moi c’est mon por - trait!

K.x-r? f';i
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gan/ auf don On - kel 'nans 
rats vrai-mcut pas mieux fait! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah!

ba ha ha 
Ah! Ah! Ah!

gan/ auf dun Onkcl nails' 
ràis vrai-ment pas mieux fait!Ah! Ah! Ah! Je

Sta-nis-laiis ha ha ha 
traitpourtrait Ah! Ah! Ah! Ah!Ah! Ah!

dor Nof- fe 
Vrai - ment c’est

ha ha ha 
Ah! Ah! Ah!

Sta-nis-laiis 
mon p or-trait!

ha ha ha 
Ah! Ah! Ah!

ha ha ha 
Ah!Ah! Ah!

Î t * t

call/ auf d1 gan/ auf den On-kel ’nans! 
est à coup sûr par- fait!de lequi sur toi

gan/ anf don Ôn-kol ’naus 
est à coup sûr par - fait!

wachstsîchganz auf,
de le

R.tv ru i•»:{
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N94. Efitréè der Kurfürstin. (Rhein Walzér.) 
Entrée de la Princesse. (Valse rhénane.)

ii - ber-Adelaidelmit Chor, II.Sop:Frauen 
Chor. 

Chœur 
de dames. Adelaide avec le Choeur

Tempo di Valse.
Al - le,Sehnell.kommt nur

Ils sont pris au pie ge,as - sie - ge!

Piano.

La Pi ■incesse entrant
Kurfürstin. >nf

0 wip srh<m,o w-re 
Douxpa - ys4 0 ri -

seurs
wir

ii-bei' - rii-schcit wir drie JH 
Les ga - tant chas seins Tvai- tés

- ger iin Rp - v ier J'.i-jfpr im Rp
DouxTrai - tés en dé - seren dé - ser - leurs. tears.

rh.prrJ'fch , wie sohiin !__
- a fit pâ - va - dis._____

_ d:is soil ste-ts Dp - 
. O sé - Jour ai-ma -

_Gott or - liaitRroh-lich Pfalz___ _
Beau pa - y s Des jeux et des

schiiu!

__  Stelldirh -
lut, je teble et van - té de la gaî -~ié.

H.» CA» tas
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orpsc.

wfiims go - lung,
Est plein d’amour

Wpmis go
Mon cœur nr is d’un

kei-non ZvRtng: 
pour toi!

kpi-non Zwang, 
doux e

O

u

• -J- [
schonk ich oin ! 

a toi.'
klmgt om mod. sing un mit, 

Tant chc - ri - e,
ockt dor Worn,
Sa - lut! Salut0 pa - tri - ' e,

H
f/ tempomolt o ri ten.

bin jii oin Kind vom Rhoin,^ 
rie - rc sou - ris et cha - grins! —

_ft---------------- ----------------- *

_ ju vom Khoin,. 
. Les sou - cis,

ju vum Khoin, 
les cha - grins!

. ii h lip - ho du- 
Repc - tons

mo!to riten.

in vom Khoin, 
Les cha - grins

ju vom Khoin, 
sou - vis,

,a v, 
Les si

# iI#: b# mmkm $
a, tempo I ____^

£=ÀÆé
ju vom Rhoin, 
tes cha - grins

>»-
P==i

t i i UA )> lii.f i

00
I

(fi S " - --q
frams!-\__

0F0z0=0.

u pa - .. j-- | y s aeS 00 is vins: Loin

---yr"
aenous en ce beau

w ...^ _ '_E_ 00 0*L=?^4.• r ^

ÊEE3É JL

Lied und don Woin

i» ■ p
hin ju oin Kind vom Khoin!- Honoho-lei__und Prii- - de

Tes re - f rains 0 pa - ys des bons vinsI.

« m i ts0 lii
* —Q- P

À M ! I

p
rr

» Jlll

m tt-if

ff i ir
00t

B. if r? i23
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jour! wfï \T y yi rc\ i i 1 n \----- -------------------A ----F F F VJ__* __ J___ ______A± i

■ sV ----- • ^
Heu-tho-lei und Priij de - rie,hier 

^ III 4// plai-sir ^ c’est i - ci ^
flieht man 

/e se -
>

_________ fl w •
sie! heII imd
jour! Le sé -

I -M n ■ T v ïr t 1 1 ? ¥WWW 1 1 1 1 ^ Tl fl---- ---- F---- F ' | F’ F----
1 - J TTS - W ^

VA
■ .I 1 r~ H 1 i~' i 1 J r

i T
Mi • •*

: \> 4t 9=

r**i i

î î 1

I

r i

p
f r

V L ! 1 v i >y i- ft « * * 1 f i i r *TA fl fl f f F J f
\ s A . A • S fl—f------ Il “F " fl F "F F

n 1 _____ ___
- -A TT -# T *

Son - îiensrhein.Lied nndWein,hier nm llhein! 
Doux pa - us, 0 ri - ant pa - ra - disLe sé - jour!

Lied nnd Weiii,hier am 
Douxpa-ys, Pa - ra -

hier a ni
Le sé - jour!jour!

as soil stets_ lie - vi - se sein. 
1 sé - jour ai - mable et van - té! —

_ Gott er - halts! 
et des ris!__

llhein,frohlich Pfalz ---------
dis Doux pa-ys des JeiljL

H. » Cl 12?
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cœurs bat-taprit et de. la gaî - té!

Venus gp - 1 ;utir______
Sotit____ ___ pleins d'amour Tant ché -

pa - tri Tant ché -d'é - moi.

sehen-ket ein-----------
mon_______ Tads> (l t°ü-

ookt der WVin ,sehen-ket ein ________ , ____
mon_______ vans, à toi! Doux pa - y s,

■kt der Wein,
lut! Sa-lut,______

Kind vont Rhein I 
irais re - Trains!,__ demi ieh bin i

_____ Des bons vins. I

ist ja frains!Des bons vins. Et des

R. S 0? 123
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W.,1 . Inn 
En chasse.

heut' clr.i 
en chasse, nos mat-trèsMet - tonset dans les

in__  die
Doit__ u

EÊ 1

\ê
e l

dres
leu I 
se!

Kiiii - lieu 
Il faut,

nielit ent 
il faut

nu
les

lien, 
pren

ï
dre,

ÉÜ| " '-I

(sa*#

Kir
II
M"

te
<1 c 
faut les

ho _ 
sur -

g W»f\
3e

"if t t- M M æl S-

tom - befur - cer ren - dre!

prendre. tom - bepren -

H. le r<> r>:i



Waldai it . ton i in
Bala - li!Bala - li!nos fires fo

> Bala - li! Bala - li!

(Croisant leurs ombrelles en guise d’emevx) . 
(riii kon in jnesehlossoner Reino ja;r )

rasoh duroh - stroi 
fat - re gràArous

Jii - ger Scliaar, sio 
de l'a - wo nr Qui

non ni edits
les bois

f:\lir !soldai - idiot kill*;
trans - fu

wall'll Ji !>»■— er - groi 
no ns__ la chas
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Fi'i'ih . lich ne . strit 
Que Von ac - cor

don ! 
tour!.

hit - ton
à cha - cun

hior am Rhein ! 
C'est- cer - tain! _En che

wir sind foin . 
JVous vain - crons.!rons!

ÜÉ kz X-

»
# -A mol to créât-. k

das soil 
Pa - ra -

*—p

Hier am Rhein hier am Rhein, Lied undWoin. Lied undWcin! Frohlioh 
Doux pa - ys, 0 ri - tint pa - ra - dis. Beau pa - ys. Beau pa -

Pfalz, 
ys c^s^eux c,

R ntt or - halts 
et- des ris._

(WW
- » i spp

crew.
fppp* t yM 1

Il 
J f^É

1 t '"f mol to
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nij+- -0-
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iTennV 071 _ lang',________ kri-iien
Em -_plis-sons En-cor_  les val
fi 2± f. mT£

Kliiyçt oin Lied, sin - get mitlang,_____ kei - nen
clats joyeiix- - - - - de nos

kKlingt ein Lied. _____
Loin de nous, bienloin,

in - get mit ------ --- lockt de
11 ce jo ur bien loin— L'ap - pa

____ sehen.ket ein! -------- ------
sè - nant_ _  de la cour. Bien loin_ _ _

denn ieh
du phi-

ockt d _ sehen-ket ein ________ demi sie
U_ no - tre tour. Il vient!_ _  Ou plni -

t- Kirs-"...J - ♦
___  sehen-ket ein! _______ - _ - ________

sré - nant de la cour. Bien loin- - - - Mais en - fin. il vient,
^ '

Rhein !Kind vo.tnbin ja ein
sir c'est i

ist .ja ein

H S (
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N9 5. Entrée Christel’s.

Entrée de Christel.

Christel.

'in (1 i<-

Le bel

—r------ :—•——I---------f------ !-----
kli'iu (In-; Sa - lair uiul st'lnuu
licbt niieli un - biiu - diir, irlanliV
Tri-mer des l'aub' sans rc -

Je lui don - lirais eerie en

Cliri - stcl von
Ti - roi,. 

l'cour - rier! 
la cour.dam me fait

lau îiiclit, i
^lanlis ilun woll Ober mir-trou ist,

Chien de me - tier! Facteur ac - cor - te,
Tout mon a - mour. Mais par më-fian - ce.

will irli nicht
me trans - por - te De porté en

len - ce.

Aufführungsrecht vorbehalten. B. & C<? 123. 2784
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£=?4TT5#

Schwuug’ist; éh- ne zu kin
sa - izeii. Seh' iell illl.1 vvie

for - te. Faut que je sor
nan - ce. Il faut quon pen

u

field
por
tan

liei, well 11 man im 
luit., kaini ieli uni 
te. La charge est 
ce Le dé - cont'

mu, kami mans er - tra - -eu, weiin man un
dei;podit’s mir im Mie - lier, wird uni'
te Et courr' dim - por - te Quel soit le
se. A la de - pen - se Pauv-res tous

i i i

P* 7 7

bei iin-nier lu - stiir und frei! 
duniui und- ieli weiss niclit \va - mm! 
temps, Fini' nci-ge, grêle ou vents! 
deux, Arous serions ma! - heu - veux!

Iiin die (hri-stel vun der Bust!
Bin die Clin - stel von der Boat!

J'suis Chris - tel, et v'ia l'cour- rier!
N'suffit pas d'être a - mou - reux!

Mein Amt ist berr - "lii 11,weuii aurli

Fonc-tions sca breu - ses Et dan - ge
ge Lors-qùon s'enEn ma - ri

Tkl’- l'in fï:l - _ 't.-r ist’s li>t’s> ein Char-man taî oft daim 
ko - misrh wir

an : 
tar? 
ment! 
nir.

Ër saut, irb 
Mal-gré mon 
La chu - se

La cli - en - tel le Par fois m'ar - rète

------------- -----------------r-tr-2—-W >
5=-frr ■ ?. • J -<*rjr---- ri S» ^ £. -,i\i T il 1 \ m1 «4 -44- 1U. - Ln y* ** m r*. m . r» 1 > 1 T W 7 1 ) 0 -n—1"v/ ■■■ - i -■ "*■" m s9 1__æ_____ U- 1______ ■—1g.: y v 1—m----- R—y—

wanii! Statt Rece -
Paar. Du hast zu
ment: On me ta
tir! Mè-lant l'a -

U 9
]iis - se. iriib er irern 
we - niir, ieli kei-ueu 
qui - ne, On me lu - 
dres - se A la ten -

f/k—^ f- • '-m

Kiis - se,]i 
Plen - niir,de 
ti - ne;„l 

dres - se Lo
//;____^

H' 5fzy*

if-fin- je - 
■n—ke dochjV 
In p'titbai - 
rsqu'Adam ni

4p-f

y
loch beiiehm ieh midi 
’eun einst Kin - der
ser, Christel,___  d'n
presse Un peu___  trop
F M-
tsÉar-—X-j

da, lass ihn vor 
da! Treibt in die 

bord. " Sans m'eompro- 
fort, D'un motj'/ar -
H.\

F?r: - ••Laïc,-
f 1h K4

9- i

Mf

WkH

fl

—-

im

\ / : - —- , • 4— 4
— ■ ------------------ -—!=------------!___ —MM---- '(■-----—ZZ

B. 8f C9 123.2784



5»5 mn/fo rit.
=*=#—-y
y-

É
lem For - to be - zah 
ue niich sein (Je - driin 
tre, Moi, ftends ma let - 
te. J'lui dis: Gross' be -

\ I \ rn LLi-J^g *•-

len, sit - t;e diuin 
tie, sa - fie ich 
tre: „ Monsieur, il 
te, Faut mettr' un

la-cheml zn ilini: ja
la-chenil zn iliim ja

faut__ m'pa - yer le
p'tit__ sup - pli - meut

ja-----
ja-----
port. 
d'port..

el - lien 
lllll^s es 

„Un bai- 
„ Un bai -

mol!o rit.

ÉÉÉ p M
i $

O mf O » tempo S sm m? *
Knssweuu ich muss,weun ich muss! Nnrnicht tileich, nicht auf 
sein, werd’ich ileiti, werd’ich dein! Xur nicht tileich, nicht auf 
ser? Ça n'peut pas s're - fu - ser. " Nous ver --,---- j--------- , _ — ^. „„„ „w rons
ser! Ça tipeut pas s're - fu - ser. " Nous a - vous

ce - la 
tout

der Stelf, demi bel der Post tieht’s nicht so
her Stell’, demi bei <!»t Post treht’s nicht so.

plus tard, Mon-sieur la poste est en re-
le temps Faut mettr1 d'a - bord l'af -fran-chis-

co lu voce
%

srhnell; 
Scia,oil; 
tard, 

s'ment.

nur nicht tileich, nicht auf 
imr nicht tileich, nicht auf 
Un bai - ser j'vous l'ac 
Des bai - sers tant qdtu

>

(1er Stell’, 
der Stell’, 
cor - d'raiy 
vou - dras,

demi bei der Post iteht’s nicht so schnell!
demi bei her Post tieht’s nicht so schnell!
La pre-mier' fois que je r'pass'rai.
Le jour où tu nié - pou - se - ras.

• - t M-

oref<(

1É mtti * » « /
-ft=Z

1 s • ••

geht’snicht so schnell, 
treht’s nicht so schnell,

bei der Post
nicht auf.Vein bei der Post

rien

demi bei der Post tiebt's nicht so 
Ja - mais, ja - mais si vit' que 
Vrai-ment, ja - mais si vit' que

B. «f C9 123. 2784
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N9 6.Terzett.

Terzetto.

ist jii^t diV be—st** :i!<••!. 
Je n'me fi - gu-rais pas.

Adi. Ill-n* Rf- pu-ta- ti - on

(Rrrfrencr,

'sir - dou!liiir an-dors vordrum hah ich Durchlandit vou Par-son 
On vous dt-sait triste et gro-gnon, Mal em-bou-ché, vi-lain... Par - don!

cm wo-nur n- bor-tra-tren schc 
Le Prince n'est, raccon - te - ton Qilun ours fort mal lè - ché... Pardon!

dio Len-to satr-ton so, Par - don! 
Et la rudesse aus - si... Par - don!D'un vrai soudard il a

* Peut être transposé en mik B. a C<? 123



3.S

So hab’ icli Durrhlaudit mut «a - d; 
V'/à le por- trait que d'votre Al - tes

(llli.' «a - Ulildlt ;das hat mir frii-har

----

da ward mir, irh waiss nicht wia! 
Ma fra-yeur é-tait sans rai - son.

doch kautn, dass ich ne-se-han
Vous ê - tes

man Sviii-pa - thia 
tous se - rez bon.

la, laidrf pt - waekt 
iï je vous par

Amiante sostenuto. 
B"?.

wenu man so rai - zand ist, wia Sia! 
Je dis d'que j'pens' Sci - gneur; par - don! 

. > fit ■
fait la

, I etlO. (ban au ftaron) 
Stanislaus.(bai Seite ZII \V('|IS.)

Hasüdit ja \ ordarhand harrliah mid pauz charmant, al-so mu- vorwarts kiihn im-mer dus 
L'affai - re marche bien, Soignons no - tre maintien. Ayons l'air noble et grandJ Le rôle est 
J¥eps.(hià S là te /tn Stanislaus .1 Le Baron fbps à Stanislas)__________ . l ______

Dasiieht ja vordarhand herrlich iind #anz charmant, al-so mir vorwarts kiihn 
L'affai - re marche bien, Mais soi-gne ton maintien. Sois noble sim-p/e-ment, Et marche

P. tt CO 121



Christel.(h.-i -ipite.') 
^----------------

(Ifa ut. arecentratnement)
Andante sostennto.

0,r N

5i)

Er scheint ge - stimnitfiir midi! 
Le Prince est bon en-faut.. 

fStajiislâus.

éiüH
Wenn inan sa 

Ah! quel Sei
ri-i - zend ist, win

pmur char - mant, Vrai­
es

mAl-le Chau-een stiid fiir mich, dits Wei-tre fin — d**t sich! 
A cet - te belle en-faut. Ren - dons son corn- pli-ment!

-6, ,/ÏT- __ k__ h___ r>: r\
* -ft—«---»— —jtî- r=+==d -4--------- -

Al - Je Chan-fe 11 sitid fiir dieh /■ J? P
Mas Wei-tre

-f
fin - tli t S

ii. ==
eh!

cet - te belle en-faut. Rends donc son corn-pli-ment!
r\ Andante sostennto.

< »f

f—

t

_9 1__—#-------- •---pgrq^
-* i

tP'^'

K’ ? ym NmW P
M==mza------ 7---- =jT~Ji

y

m
Allegro.

Sie!
menti

(avec feuà Christel) 
Cfeurij; zu Christel.)

ÉI
Wts^sull irli dir tr<

#4-

h-Siffc
Ce que tu veux de moi!

m
$

Was soil ini dir trt* - with - ren, 
Ma bel - le, dis sans fein - te

Allegro.
4-1* ? ^ "g

/
LUjj

Ê
m

( t Christel) 
(zu Christel.)

/O
mu

f-f-p P â—~r^fTTN^
rfst selion was be- ueh - ren, bei dem ist nidits ris-kirt!

te.
Du d a rfst stiion was be - geh 
Tu peux par - 1er sans era in Je plai-de-rai pour toi.

s

3=5:

-*t—

P
£ A.i

l EE



0)0 Andante.
Christel

Ah! bien mo pour être heu -En faut - ilvœux!

Moderato. {IL veut luiprendrela mai. 
retire viremcnt)(Salut)a Christel.

&14-L
Stanislaus (zar Christel.)

mit die-sein Feu-er- auK- Far - don! 
Quand on a ces yeux-là... Par - don!

Wa-rnm die Re-suj-iia-ti - 
Pourquoi si peu d'am-bi - ti -

hit die-sem Kirscheimmnd.Par-donf 
He peux tu craindre i- ci?... Par-don!

bc-uf'h-reïi darf man kiih-ner st hon. 
Pour ton Sei-gneur plus d'a - ban - don...

je te fais don De mon plus beau Châ - iea u...Par- dmij

(Il veut Vembrasser. Meme jeu) (Salut)

es wiir ja doch mir Rettler - lohn
tu me droits...Par-don!I - gno - re



(51

nm die Er-fiil-lune sei nictit bang; 
Tu me fais per dre la rai - son!A - vec ta grâce en-sor- ce - lan

erden ieh!kdnnt’ziunVersd____ -
Sois mon bon ange ou mon dé - mon.

demi seit nieiiiAng’ ge-se-heu diih 
Je te fe - rai riche et puis - san Si tu

darf
veux

ue - ireh-ren 
De-main tu

mail mi-mer 
dans le can A son Set -ne ras le

ritard.Andante sostenuto.

tpi
gneur hi - son?.

Allegretto.part)
Christel.(liei Spite.)

vor- der-tmnd 
mar-che bien! 

Weps.fzur Christel,) Le Baron.

voi-wiirt» kiilin 
prommet- tant!Pour-tant cet Est bien com

herr-lich nnd vor-wiirts kiilin 
las, vrai-ment!mar-che bien! Plai-sant est Et Sta - nis

I!. & CO 123



Christel.

Z ici im Sinn’!ini - nier des 
Le Prince est 
Stanislaus.

cou - ra-géant!fort ga - lantl... mo - ment Est trop enpor - te

ment!Pro-fi - tons duLe Baron.

im - mer d;r 
Se mon - tre

dns Wei-tre fin - det sich! 
Le drôle, il est charmant!

Al - le Clmn- l'eu
fort ga - tant. Ll mar-che de

Moderato.Andante sostenuto.

(à part)

rei - zt*nd is 
C'est vrai-ment

du:
rnant! (ils entrait dans le pavillon: Mélodrame)

Andante sostenuto.

rit en.

K. S CO
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Chor.

Vi - vnt hooli! 
Vi - vat! _ Vi - vat!Tenure.

Vi - vat hoch vi - vat
Vi - vat!

Vi - vat hoch !

rah, nun gilts lav - al zu sein, da - rum nur tiicli - tip; \i - vat selireinlfiebt Acht. der Knr-fiir
vous en

rah, nun gilts lov 
jets fi - de - les

al zu sein, da - rum nur 
et lo - yaux, JVbus ac - cou

Vi - fat srhreinhipht Acht. der Kur-fiîrxt 
bons vas - seaux. Le Prince est grand et

xrrn^
rah, nun gilts lay 
jets fi - de - les

al zu sein, da - rum nur tiich - tisr
et lo ■ yaux, Nous ac - cou-rons en

Vi - vat schrein.'Cîeht Acht. der Knr-fiir^t 
bons vas - seaux. Le Prince est grand et

s rrr^F^ir.iTT=g=f-4£ P Hi>fi m
rah, nun gilts lay 
jets fi - dè - les

al zu sein, da - rum nur tiich-tig
et lo - yaux,Nous ac - cou-rons en

Vi - vat schreinifieht Acht, der Kur-fiirst 
bons vas - seaux. Le Prince est grand et

'! I .'.i



nnht sien £lcieh,He - «lii-eken wird er si - etier pneh! Her - bei, her-bei mit 
va nous ren-dre tous heu-reux. Té - moi-gnons lui, dans beau jour, Et no - tre joie et

naht sic h fdeieh,be - glii-eken \vi rd or si-eher oneli! 
gé - né - reux. Il va nous ren - dre tous heu - reux.

Xnr her-bei mit tr
Marquons - lui, dans ce

fiem.Sehritt,rtie Fran-en al - le 
beau jour, Et no - tre joie et

naht sieli gleieli,be - «lii-eken wird er si - eher eueh! 
gé - né - reux. Il va nous ren-dre tous heu-reux.

Niir lier-bei mit fro - hem Srhritt,die Frau-en al - le
Marquons - lui, dans ce beau jour, Et no - tre joie et

Le Bourgmestre. SchnecK.

Die S, liünstp,die man

in die Mitt’ geht Aeht, geht Aeht anf die Hoiiqncts. der Fiirstist in der Niili’!
notre a - mour, Par nos hourrahs, par nos bou-quets. Le Prince est là tout près!

in dm Mitt’, geht Aeht, geht Aeht auf die lînmjnets, ner Fiirstist in der Niili’!
notre a - mour, Par nos hourrahs, par nos bou-quets. Le Prince est là tout près!

Le Prince est là tout près!notre a - mour,

(Montrant U pavillon)

va-ti-on ist hierder Pa-vil- 
rk - ception.Iliifautpas que ça soitchest donc, Pour qu'il fasse un choix sûr et



fi 5

War-ton,

heur! Quel hou

Gliiok! v o] . chos 
heur! Quel houQuel bon

Le Bourg, a fart 
Schneck.U»'i Si-iic)

mmm.

le - ra! MaLe Ba - ron y

dao Kr - wahl-te soin!
moi!mit me

FTnr -lloeh!
ra. Vi - va/.

Vi - vat hoch!
vat.

Hnr -

Vi - vat Hur -
Vi -

hoob!
rat. _Vi .



6(5 Schneck.

y. y"'"-------

fP=?-:;:8gg:fE^
1 rnh,miu£ilts lov - al"xu sein,da- run

* rali.tiun irilts luv - 
jets fi - de - les

■/.U soin, da - mm mir tiioli-tiji' 
lo - yaux.Notis ac - courons en

• « •• J-
Yi - vat scliroin!
bons vas - saux

rah,mingilts luy -^îT 
.Jets fi - de - les et

ui sein, da - ri 
to - yaux.Notis ac - courons en

« f - I Will rîtj L/( Il C-ffO • uUICK' _ ^

g-JT-J'TOmrf=F=FF^^^^
Tin mirtiidi-tiji' Yt - vat xcltreinlücbt Aolit, der Kur-fiirxt liant sich >doi(

Jets fi - de - les
.... ,t.. rum nurtiieh-tij;' 

lo - yaux.Notis ac - courons en
« ■ »----n-#

bons vas-saux Le Prince est grand et
....sich-frlcieh,!#-
tre . né-veux II
O ~ ■“ -

I . ^ A . . 1 . t fl i . » Ii i ■ n 4 ■ i iin^ il il 11 V fil f-.li ti Iaw.1i li.-i

fTP TTf
Yi - viTT-r-liroin!(-îel)t Actif,der Kur-fiirst naht siVli^leifli.lto. 
bons vas-saux Le Prince est grand et gé-ne-reux II

i nr
r-lit, der k ur-fiirs"f\ r a h, min ai Ifs fi i y

Jets fi - dè - les

* %
al zïï soin, da - rum nnr tiirh-tisr VT - vat xchrrinltiobt Âoht,dôr Kur-fiirst nalit siehgleieh,be- 
rt lo - yaux.Notis ac - courons en bons vas - saux Le Prince est grand et ge - né - reux II

t. it t ! !: f

l I'i'k kvn wfrd 7i 
va nous rent - dre

s'i-clier ouch! Ilor - hei bor-l/oi mit tro - nom Senritt.die Frau-on al- lo In5 dm Mit
tous heu - reux. Té - moignons lui dans

gliiokon wild or 
va nous ren - dre

c' gliiokon wird or 
va nous ren - dre

,'i-eJior oimli! 
tous heu - reux.

beau Jour, Et no - trejoie et

N ni’ lior-boi mit 
Marquons lui dans

Mitt’-Î 
notre a - mour

wmSohritt.dio Fraii-cn al - lo 
beau jour, Et nô - tre joie et

ni niô Mitt'! 
notre a - mour

-p-

sfi-clior cm-li! \nr lior-boi mit frn- liom Scliritf,die Frau-on al-lo in dir Mitt’!
tous heu - veux. Marquonslui dans ce beau jour, Et no-trejoie et notre a - mour

Schneck

hofli ! 
vatNo - tre joie et

jj»
notre a - mour!

m

r rau-rn, m - h 
No - tre joie et

m. die Mitt; notre a . /

Frau-(rn> dl - 1< 
No - tre joie et

Il oo li!
vat!

dm .Mitt!
notre a mour.

in die Mitt. 
notre a - mour!

Frau-on, al 
No - tre joie et

mon : 
vat!

MêÈM. î

B. k- (<• ma



Le Enron. parait sur le seuildu pavillon 
iWeps ersclieinî in der 

Thiir des Pavillons.)

lia komint <1 ii* Dtirclilainht«chnn! 
Le Prince! At - ten - ti - on! riant

Unis non,c'est le Ba-

das i'-it ja der Ha -

Le Baron leur fait sign de se retour 
Weps (almiiiki'inl)

Schneck. ^ Mono mosso.

- ha!
Ah! Ah!

ja, Jaalor Herr lia-ron! 
Eh! oni.c’est le Bu - ron.

-------

ja, ja,derHerr lia-ron! 
Eh! oui.c’est le B a - ron.

Le Baron toujours ivre 
Weps.

selieertcueh winder mir von dan-nen, stellt dasVi-vat - briil-Ien ein, 
De vos cris le Prince i-ci se ve - xe. Veuilles biencir - cier ail - leurs

t • • •

Lie-he. treii-e Un - ter-tha-ne 
Vas - sau x de tout âge et de tout se- xe

• t-L

lî.*r?ia:i



os

un -g'cstort will Dim-b . laucht soin. 
Pourpro/e - rer vos cia - meurs!

Durch-laueht nam - lich or - sebienen* sitzt bo-re.its buld-
re - po - sc Et pour tous sates - se

.TJrfrrJr-Jri
M’àd - ch en wirk - lich nett,braehte ihm schon ein Hou- 

lui sou - met. Ju - ste - ment son p’tit bou -cio - se La - roporte est

titubant

Sei - ne Durêïï 
Pour pré - tendre

Ja, den Strauss 
Rien ne vaut______

audit bat ihn 
à ses fa -dit-on les fleurs

Weps.

Sei - ne Durelilaucbt bat, bat 
Son Al - tes - se n’en if ■

fii Fa - vil - Ion -Ja,dcn Strauss 
Vos bou quets____ son su per - fins

den Strauss im l’a - vil-lon. 
Pour quoi donc su - perflus?shipfaits Quoi!

den Strauss im Fa-vil-Ion. 
Pour quoi donc su - perflus?

den Strauss im Fa - vil-lon. 
Pour quoi doncsu - perf lus?

bat'.1 bat ihn
Quoi su -per-

den Strauss im Fa - vil-lon. 
Pour quoi doncsu - perflus?



La Princesse entre en scène avec la Baronne, toutes deux,toujours eu paysannes 
SchnPCk. (itIiosI J furieuxSchneck. Le Bout

fin fremdes Madchon d ran fit sichEin frfmdfs Madchon drVinfit sich fin.
Une in - tri-gau te se - rait l'a.sehon! C'est scau-da-leux!Mais hnl - te

dnrf nicht -fin.
donc est là!

darf nie lit soin.sehon! donc est là!

darf nirlit soin.
donc est là!

'ni donc i - ci veut on - trom - per?

das darf nicht sain.
Mais nous al Ions nousHal - te

das darf ni
Mais nous al - Ions nousMal - te ex - p li

Wi r krat-zen
Mais nous al

lit sein.
Oui Ha! - te ex pli

Le Baron lent
Weps. la ns

b-t! Maul fie - liai - tan! kei-nen Miik-sar! kei-nei
/Jane Quel ta - pa - ge! Quel -le ra - ge! Qu’on s’é

au-, liar-au- mit ihr, her-ans, her - ans!
quer. A - mis il faut la dé - bus - quer!



70

man niar-sdii?-’__ dass Sei - neman he -■ dome, 
Moins de pres-se!loi - gne

la Princesse s'est rapprochée et frappe sur Vt’paule du Baron, 
guise retourne furieux mais reste consterné en la-reconnaissant Kurf ürstin .La Princesse

hier!
ment!
Weps sieh umwendend, erblickt 

entsetzt die Kurfiirstin.

audit Ki.der /iu-f'all
tend. Crai - gnez le chà -

£
kommtge - le-gen, dass dor Kur-t'iirst sclionzu - ge-geu, wie Sic sa-gen, 
A - veut-grande Je dé - sir’ que l’on m’en-ten- de Lais-sez moi pas

Ul

m ï
É ê

ix- cel-Jenz, 
ser s’il vousplait.
ÜÜ

demi iehwill zur 
Son Al-tes-se

i

aï-Mm i 1
?

S s i t
f

j=3G#r-nni ji
Iiit-te driim.nncliAu - di - en/.! Will die Ro-sen prae-sen - ti - ren , Iiit-te drum,midi

me con-najt, De ces ro - ses, je le ga-ge, Bienve - nu se -
ein-zii-fiih-ren, fiihret midi mu­
ra lhomma-ge. Monsei-gneurj’en

Jvec intention

im Fa - vil - Ion.still hin-ein,îcliwerdwolwill-kom-men sein! 
ai l’espoir, Daigne - ra les re - ce - voir.

Mei-nen Strauss 
Rien ne vaut___ __ dit-on les fleurs

Sei-n e 
Pourpré

♦ ±

R*C«128
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- VI1-ihn Kchnn! 
fa - veurs.tendre Et j’en - tends

(hohnisch) Qtw/- e dit

Schneck fxorniir) furieux

Sri - ne Durohlaficlitnimmt.nimtnt
En a - voir aus - SA

schon!Ion, _ Til lun-
f^En-core une!Il en pleut

quel. - leelle? A - voir sa

nimmt- nimStrauss im l’a - vil-Ion
elle? A-voir sa part? quel - le

nimmt. nimmt ilin schon! 
Quoi, quel - le part?_

vil . Ionim Pa
A - voir sa part?

±. -£.2:2: ±. ±:
* « T ¥ JE

dm For-son d.i will livin ein_ 
Pour nous tous hou - vel af - front! de lap -Cet - te co-qmne a

darf niclit srin.rf nicht soin.

das darf niolit soin.darf niclit sein.

das darfnirlit soin.darf niclit soin. Non - tel af-front!en pleut donc!

H. Pt* 123



Troublé, a la Princesse 
U'irKurf.)

P
bst ! >ii> bt‘ -

Halte! Sa un of-
Ils revient s'élancer sur la Princesse. Le Mardi leur 
oppose son épieu

mit i
lomb! Main ça va pan e

[fiitzon îlir dip An-gpu 
as - su - ran - ce nous cou fond. Mais ça va pas e

ihr dip Au-gen ans, hin-ans 
ran - ce nous con - fond. Mais ça va pas e

Wir kratzen ihr die Aii-gpn ans. hin-ain 
Son as - su - ran - ce nous con - fond. Main ça va pan e

■g- f r

Sri - dp T)iirph-lamdit, Sri-nr 
Rien

li-plips Tnn mir!
feu - ce ne près - sc...

u tempo, ma poco a poco ueee/erundo

Dnrcli-lanrht i-t ja 
fesse, Hé las! n’est

lanclit arh,Sri-ne 
se________ Je le - con

D n reh 
tes

^Schneck mit Ten T.n.n

spin, was 
croi-re? Le B a -faut - il

f --p--r-nr^g

Was- soil das sein,was soli das 
Que faut - il croi - re? Le Ba -

a tempo, ma poco u poco accelerando

K.AT9123



Kurf. La Princesse. ,.(fiïr sic-h )

Ici.-
D’une

vc>r - 
corn -Weps.Le Baron. trisue il

sast

la, daimtnnTan - tôt
?____

f y

J'cn vais faire

ist di<’ Diireh-liiueht
tes - se est et le au pa- vil -menaçant

»oin 1 1st dip i lurdi - (audit 
tes - se est elle au pa-vil -

'audit hier?
tes - se- est elle au pa - vif

Weps. ■\Le Baron.

(Adam and dnifre- si-im-r Tirnler .-tiiDtcn
Non! auffircrc-pt hcri-iu^

J dam et quelques amis arrivent par le font armés 
de gourdins

îlfin?

cresc. \y.

H.cSTf K>8



noth iin l’a-vil - Inn, derVef-
l'a, le su- bor - Heur? Le trovi-

Alle^ro ma non piii.

La Princesse. 
Kurf.

Adam.

fiih-rer, dor Cu - jon? Wir hau-cn ilnn den Ku-ckel ans, lier - ïuin mitihm,hc 
peur Le mal-fai - leur? Ah! nom de nom! Ah! nom de. nom! Il pé-rira sous mon bâ 
Tiroler. Tyroliens.____________ ______________________ ■ A . ■■■ _

ans mit ilim , her - ans !
dam est fu-ri - bond! Croisant son épùLe Baron. 

Weps.

Wen meint ihr? 
Mais qui donc?

We r?

Mas gui donc?

Wen meint ihr? 
Mais qui donc?

___♦

H. S'CM ia:t



brandissant leur gourdins dans la direction dujnirillon JOmTiroler. Tyroliens. m
$

(hiif vur ilf ni Pavillon 
Posto pefasst )

whT

JJ\ S
S

Il
So/s donc!

TE Jry~ - iHT'fl p-
[•kteuch s'il - fort

(T - ISn
Sors donc!

3* i jiTimrgEETTTggJL

Wfil-lfct inr ho - jrin-non? Parktouoh si»-fort von hin-non! lhrseid ja mil von Sin - non! - die 
là! Qu’allez vous fai re? Le mieux est de se tai - ÇÇ. Le• Prince est en af - fai - ce. Ter-

£=§=
T

1
-*

Kurf. La Princesse.

$
Adam.î

£ r-m-
M*<lto moderato e sostenuto.

A

arec dc/nt
(bnstimmt.)

—-T.ëUet té
(v.Tiliitzt) Per Fiirst?
consternr Lc pr/„ce.

al-so 
Ce se-

Wtmst Le Baron.
Le Prince.4r;->__________—_________ T-U—t—,— k—^ ,_____________ ________Le p,- - \i lix

T) il - Il I i . t tn d f • ! n n n n I

(lifstimnit )L" Pn nce.

DurrhlaWht ist ja 
rib/e est sa co

drinnen! 
le - re

jfeir:y

Per Fiirst
Molto moderato e sostenuto.

» tnCTB,
PP

mjrn.

$ÊÈÈ,

Kurf. La Princesse
f* ê HE

JP m
»r

3t:3t£

m Æ3E
♦t

QJ 1

^ doth?
Adam, mit?

m
i mm

der Fiirst
Le Prin - 4r

m O

al - so 
C'est fi

doch!
»«v

Tiroler. Tyroliens.
' ÔS=E

al - so doch? 
Quel sou fflet!

dor Fiirst 
Le Pvin-ce

W
O mt

m as Mk
doch! Ucr 

■ ni! o- Le

Schneck.

m Üg
dor Fiirst
Le Prin-ce
m

al - so
Pau vre a

Iéé?
lier Fiirst! 
Le Prince

g E Et

doch!
mi!

dor Fiirst
Le Prin-ce
Æ “

r\

I
al - so

Pauvre a

t-r

É £

dlor Fiirst 
Le^Pr 
Æ

rrinHrin-ce
mm
„a1 - do do

doch!
mi! r\

Pauvre a
—r*

doçh! 
wj F

dor Fiirst
Le Prin - ce m

Oi

Pauvre a
doçh!
mi!

dor Fiirst al - so doch!
ri!

»
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' La Princesse
Kurf.

Éü
/

Princesse. /^__\A/;
f - -y

Secouent le Bave 
(sH-harf ;

(1er FürSt 
Le Prince

m
Ulld \\ »*r nuch? même jeu
A - vec qui? ( seharf )

K'ir-t!Prince
Schneck. Le Bourg.

Le Baron. 
Weps.

-Vj r g g :« :« ï
PP

und wer noch? 
.4 - ree

accablé 
(hestinimt )

Uer Fiirst! 
Le Prince

riant
( Iim iir)

und « er 
A - vec

y-s f i -f i3
rrr.w c.

À

La Princesse. r 
Kurf. /f >.

• i/;i"
der Fiirst 
Le Prince

Allegro ma non più.
53=

l i Adam.
/< m—

und wer 
d - »ee

noch?
qui?

/O,

£
der Fiirst 

Tyroliens. /g Prince 
! Tiroler. /y- ^

-------- /fefEE

und wer 
.4 - vec

n or-h? 
qui?

Arrr -■y-r-

»
Le Bourg. 
Schneck.

— *----------

der Fürst 
Ze Prince

MP

méchammentund wer noch?
yf - vec qui? (;;.ii"i~>roh)

v-^ I -ï-MM

in Madchen tu-eeiid-sam der iiiun sirhs artt
midi ? 
qui?

>»V >

der Fiirst 
Ze Prince

Æ
Lu*

und wer noch? Fin Maddien tu-g-eiid-saiii der man sich’s.ae -
yf - «ce ÿai? .4 - sec un jeune et frais tendron Fort courti - sé dans

r> '

:T—*-

der Fiirst 
Le Prince

M

i l—" r ? i.; • •
•iirst und wer noch?

A - vec
. JL-

quir

der Fiirst 
le Prince

tind wer noch?
A - vec qui?

\

----------------------- ----------------- —i—____ —______________ —________
... -*$- n? T T i •

der Hirst 
Le Prince

und wer 
A - vec

noch?
qui? Allegro ma non più. 

■ r>r>r> Litote:

08763210



77
Le Bourg
Schneck u. Adam.

Clmstel isVs, Herr Hiautigani! 
ta Christel, bel a-moureux

Riant
(sjMittisrli zu Adam »

‘ w------------- j-----------------w---------f----------f-----------------------------y---------------------------y y
rlar-lit nie hiitt,sich gar so un-ver-sciiamt henalini «fie 
le can-ton Je sais son nom si tu le veux C’est

C’est ta Christel, bel

Die Christel ist's.Heir 
C’est ta Christel, bel

^ E;

Furieux, roulant pénétrer dans te Pavillon
(scoruifr, inileni er in den Pavillon diiiigen will.)Adam.

-■T»-------

-- f-------/------Y------ jr
füicht’mih nit ih 
bien, tant mieux. On

J.asst mih hin - ein, ih 
C'est Son Al - tesse. EhLe Bourg 

Schneck.

Ah! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah! Ah!

Brihi-ii - gain.' lia, 
a - mou - reux! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

i <1 u- i i - j-viiin . un ,

a - mou - reux! Ah!
Riant

I spnttisi h zu Adam)2”
Ah! Ah! Ah! Ah!

Ah! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah! Ah!



a Adelaide
( zu Adelaide)

will id) den lie -Bas à la Princesse 
(ztir Kiirfiirstin) faut mu-ver l’hon -Bu Prince ilAdelaide.

lui - tvt
trem-ble de fra - yeurAdam

salt's dem Fitr- st* 
va se voir en

(man halt Adam zurück) 
On le retient

__

Crois - moiplu - tôt
làis - siwas

'enor des Chors,

Crois - moi

was

avec colère
( sich zoriiifr losmarlMMid )Adam.

Le Bourg. 
Schneck.

iuet,das ieh ihr e-ben als d**r 
'eurs qu’a-ccc i - tresse Je cueil-

mann : 
quent. 
niann !

Tres fré

manu ! Je- 
quent! Très

matin !

'res fréest très fré - quent!

matin!
très fré quent! Très

- ,



Consolant Adam lit
Adelaide. (iriisieml t.u Adam)

(£=?..........-
- ■ - ----------f --------- ----------- ------------- r t _ _ ,fj * .

-------- ---------------------- -— —-4-______ i______________ -4-------------- ~ -M------

Adam.
—A_______________ ________

Kin
Ser -

~Jd.___________________  m m-------- :------ i------ t------ t------ —--------------- K------ K:-------------------- R------n— M tun—-a—r\ r.___ _________u__ m i u ^-- y!--------- yL -y- U y y ü T Tî —u----- 1------- tj------n------- 1
** Trau-é Pfainl ge - ge-ben,das Airft

lik pour ma mai - tres-se Sont aux
O- fr

B........................................................

die Ver- rii - the - 
nains dim sé - duc -

t f ?

rin ei -
teur! Je
t t I

em An-déni tleu-lbs
l’me sens pas de fu -

» £ £ * £

hinl
•eur!
» F

Fan—fh*- i—r—mr\—F-1 I—fi—Bi—rn m— —r , JT”rn ri i 1—rn ri—r- i

) _____m " % . S___h— 1 M 4
* % f m jr ♦ 0 - F-_ w ~ : P ~ r ____ r r r F ' W ' ‘ F g-f li—m—J____ 4_____ m 1 1 1 I p far pr------ !\ —ii_________ r___ F ■ | - p . m r -------->------- v ------ to mi\ -------- 1 ? ___ _____ _____ _T_______ _____L. . 1 —--------- - F -ra

Adelaide.

man ge - «ehvvincl 
ai - sé - vient,

fai - sflu’s Lieb 
ment tra - hi
Weps. Le Baron.

De meme *1 H 
(triisteml y.» Adam)

On rend

Foulant entrer dans le Durillon 
k (will in ili'ii J’avillim)

La Princesse s'approchant d’Adam et lui présente son bo uquet
fMp. (kni f. tritt Adam in ilen Weg mid hait ihm ilireu Strauss entgegenAdam.

lasst mill. 
Laisses moi!

Lasst mih. 
Laissez moi!

Le retenant ( llegiit ill'll il)
Le Bourg. 
Schneck.

Laissez moi!

A-dam !
Calme toi!Le Baron. Calme toi!

ieli’ Kind.
rend Dent pour dent!

À - dam.
Calme toi! Calme toi!

A-dam ! 
Calme, toi!

Calme toi!Calme toi!

If. «f C<> 12i)



La Princesse. 
Kurf.

SU

* #- " -

nimm lie. - bf r mei 
Prends en é - chan

La Princesse. 
Kurf.

li i n lia 
mon bon

Adam.
Prenant tes fleurs 

(iiinmit ili'iiStrauss)(fi'emlifî ilhc lTascht ) joyeusement sur pris

Ma - rie undden Strauss, <len 
Et ce bouquet, ilciel! Cest toi.

fLa Princesse fait signe que oui 
( Kurf. nkkt I m * J ■« 111 * * i h I ) à la PrincesseAdam.

Schenkt mai) sirli 
Pans le Ty -

sehenkst du inir? 
est pour moi. _

Andante.
(y.ur Kurfiirstin;

Mau schenkt die Ho - se lilrllt al -
r de dr na­il est

leiu, man ^ilit s 
cœurs. tu meles fleurs. Est ce bien làCar ton sc donne a - vec veuxce que



un /'Ofu rit. 81

mich,
quet. _

riillu rnce ni.

Et fais deA - lorsfac - cepprends pour mou

La Princesse. 
Kurf.______

Sclicnkt 111:111 sii;h
un tel pré - sent

Adam.

Schcukt man sich Ko-sen in Ti-rol, 
Dans le Ty - roi, tu sais pourtant.ce qu’il

(loch tri l it der lîrauch hei uns 
Il ne suf- fit point d’u

wir sind am 
Pour que l’onpoint le sen ne fleur

weisst du, was das lie-dim-ten soil? 
Ce que veut dire un tel présent?

mail schenkt die Ho 
Il est le ga ge de

Rhein!
cœur.

Docli viel - leicht brin#’ irli 
P/u-tôt c’est

drum iiehni die 
Pour con - so -donne pré - sage reux

man jiribt sich sel-ber aueh drein! 
Car l’on se donneavec les fleurs.

neu - e» (duel 
Les ro-ses sont des a - veuxcœurs,



» - 0 0 1*.. — —t*.. .i*<— * ■ Üf"— p' ~^i 9-----
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Ro - son ich nichl zu
1er les a - mou

—--X ,■ ft -

riirk__
- reux T__rJtXt

_ in, die
_ L on comme a -

Ro - son soi - eu 
veu, mais pour sou -

dein, doch
hait A - da

----------------—------------m-----------

die 
m je

‘ * - =3t=i Y -1/___ 1 V-.. *1 —+ - f ..... -ft ■* —H
® r---------- —

ans ni - rem 1
Qu'échau-gent le

, — P * —T- •

10I - d< 
s a - m

j 11 B
7U-re
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ick ja, ja, die
ux. Si c’est bien

t_ ... __________ -

L-y—Y-—
Ro-scn si
la ton sity ■s

 'X, III a —
•

r*
 -

1 -
i______________
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1
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La Princesse. 
Kurf.

Ro - sen nur 
t’of - fre mon 

Adelaide.
bon - guet.

dio Ge-schich - te 
Où nous même un

[ch weiss niehtjWas 
Oh! bien sca-breux

den sell
Adam.

sen niclit
bon - guet.te ton

Scnneck, Le Bourgs

weiss man,Mas das 
En dit beaucoup

Schenkt man sichLe Baron. présent

die Ge-sehieh - te 
Que veut dire un

Ich Meiss nicht,was 
Oh! bien sca breux mo-ment!

wane.

lie -deuScheiikt man sich R<> weiss man,was das
Eu dit beau - couppré - sent

Tendre

Schenkt man sieli Ro-sen in Ti-rol 
Bans le Ty - roi, un tel présent

M'eiss mail,M'as 
En dit beau -

M'eiss man,M'as das be -Ti- roi,Schenkt man sich Ro 
Dans le Ty - roi, En dit beau- couppré-sent

Bass II.

R. tfreud



s R

wil d dor Scan -zu - riick,zioht sich die Fnr-stin.nicht 
le Prince est - il lui re -ail - leurs?Pourquoi

man eibt sichman schenkt dio R<> - so liicht 
Car l’on se donne a - vec

ton soil
Et Von fi -les fleurs.ré- ment.

zu - nick, 
ail - leurs?

wird dcr Scan-zioht sich dio Für-stin ïiicht 
Pourquoi le Prince est-il

zu toll
lui re -pré-sent.

al - loin, mail gibt sich sol
deux coeurs, Car Von se donne

man schenkt dio Ro
Il estment.

das be-deuten soil, 
coup as-su ■ ré- ment.

man schenkt die Ro - so ni dit 
Car Von se donne a - vec les fleurs.C'cst l’a - veu de deux

mail schenkt dio Ro 
Car Von se donne

man gibt 
A - veu

sich sol
vec les fleurs. tou chantré - ment.

be - deu
beau -

t *

R. iSfr?ta3



s'I

Vielleichthriiur ich 
Crois m’en, re - prends

cresc.

dix- Gluck
Je te

zu-rück 
nous voir!

wird dur Scan -
L’on ne peut

ziehtsio sicli
viennent ces fleurs!

ans ihruni hui 
Un doux hy - menOui, dans mon cœur

i1) y.. ■ 7

ur kennt sicli aus, 
A!-Ions re - prendsan - ce les cœurs. Un doux hy -

zu-rück. 
nous voir!

ziuhtsiu sich ilicht wird dur Scan-
viennent ces fleurs! 

Soprane. are. se

ne peut

drein ! 
fleurs.

Tenor I.

einen neuun Schatz 
Un__ doux hy - men

im Auh at wirk
Oui, dans son cœur est àre - naît

drein!
cœurs.

Tenor II.

einen neuun Schatz
Un doux hy-menOui, dans son cœur 

cresc.

drein ! 
cœurs.

einen non - en 
L’hy - men estAl- Ions re - prends es - poir!

Bass I.

hat Gliick 
re - naît

or ken ut sich aus, 
Oui, dans son cœur

drein ! 
ment.

Bass II.
Un doux hy

hat Gliick 
es - poir!Al-lons re-prendsment.

R. &rot23



85

O
mot/o rit.

dit* Ro-sun sinti Mais les ro ses sont àRe - prends ta foivoir.

durf « immer 
Te - nous nousDieu quel es - clandre et quelpré - voir.

f . P F ^^3*
dio Ro-son sindja, jn, die Ro - sen sind 

Ga-ge charmant de sa
don Blicl 
pré - voir.

moin,.
le doit être à

für ihn zii 
A - dam, crois

don Seheinos liâtSchatz îm Atigeublick, 
men est à prévoir. Mais des Chris - tels pré-ser

dart' uimmnr 
Te-nons nous

pub - Uk, 
pré - voir. Dieu quel es - clandre et quel

Soprani.

sio isl fürblick____
voir!_________

Sopran II.
A - dam.Mais des Chris- tels

schiinblick _ 
voir!—

Tenor I.

Scbéin
Mais des Chris-tels toi.......... Res-te gar - çon plu-tôtpre - ser

schiin mid bei-nahgen - blick 
pré - voir

sio ist, os hat 
Mais des Christels toi. Cher A - dam,

Tenor II.

schiin und boi-nali
Mais des Chris - telspré - voir de - toi.

Bass I

Schatz
men

Bass II.

ist zii zu
croisMais des Chris - tels de - toi. A - dam,pre - voir

Schatz
men

gen - blick, bei - 
voirUn doux ky Mais des Chris-tels gar - de - toi. Surpre -

inolto ril

H. x<» 13à



negro. sortant triomphante du pavillon en agitant un papier 
Christel (ans '1cm Pavillontriuniphimiil fin i1 ipior ^rh<

Christel.

Welches Gliick! 
Quel bon - heur!

fîiiii - di - irer ProLe Bourg, 
a Schneck. re! Vie - toi fin j’ai la pro -

die Christel! 
Chris - tel!Cher.

Chris - tel!mm
die Christel! 

Chris - tel!

R. *C'Mît



agitant le papier SI

Christel.

Me - na-gerie ; Tu 
grâce à Son Al

Durchlàucht dieh er 
viens l’oi - se

tee-tor sehauna mit 
leur.Tu de Et de

Christel

plus premier ins - pec - teur Des fai-sa ns de Mon - sei - gneur 
Schneck. (hohnisoh zu At

Sehau -nur, du hist er - nannt! 
Quelle gloi-re quel hon - nevr!

(hüluiisch 7.11 Adam)yChôr.

iianiit !Sehau
Quelle gloi-re quel hon - neur!

Sehau nur, du bist er - nannt! 
Quelle gloi-re quel hon - neur!

Sehau nur, du bist er - nannt! 
Quelle gloi-re quel hon - nevr!

-0 0- n, Çz .

Christel .

die Sur - gen sind ver - roinicn, 
Cou - ron - ne ma ten - dres-se!

fiîh - le Himmels - wonnen, 
jour de folle i - vres-se dam, un Pria - ce ge - ne - reux



«s
Christel.

bis wir end - lirh Fran
Nous se ro/is femme et

or - war-ton kiuin,__
Vient combler nos voeux. 

. Adam. fironiseh fiir sieh.) Ironiquement a part

WirFraunnd Mann! 
C’est bien heu - veux!

Christel.

. avec explosion
Ironiquement aux villageois 

(ironisch zum Chor.)
Adam

Dan - ko 
Grand mer

Dan - ko sol 
Grand mer - ci!

Fran und 
Fcmmeetma

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

F rau und Manu! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran nnd Mann! 
Femme et ma - ri!

•ri r T

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

Fran und Mann! 
Femme et ma - ri!

I lui arrache le papier le déchire et en jette les morceaux oux pieds de Christel 
Adam. (uimmt ihr heftier das Papier aus den Hamlen, zerreisst es in Stüeke und wirft ihr dieselben v.or die Fiisse.)

y P g St— ________ ~~n--- ; .// - f---------— > -Q__
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Mann
ri!

, G-ti------- -m-P-

ioh und 
T’é-pou-

.
t

! O
du?
scrP

♦
». * >

. v \mm-imir- i 
Grand mer -

£

-r—f-
îohr, dan-ko 
n7 Ton pa -

f

-- 1---- 1----
sehr,niimn 
pier, le vt
*
1

(*r- 
i -

înelir!
ci!
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s»
. , .(effrayée)

Chnsteuersrliri'CKl

A quel su - jet?

Scliuti mir ehr-licli Wo ist mein Bon - quet?
Oui, de mou bou - guet?

... ............. ehr-lich ins Go - sieht!
Qu'as - tu fait de mon bou - guet?

[Christel baisse la tète arec embarras)
Christel macbt cin Zt'khen ili*r Brstümmjï.)

Le Bourp. 
Schneck.

i
‘On, (toujours ivre)
(mit sehoinharor (.ititmihipkeit) Soi-no Dinrïï 

San Al - fesse _ lancht h at ihn 
en a__pris

Aeli ja, don Strauss 
Oh! le bou - guet _

im Pa-vil - Ion -, ■ \ ~ II»te!?., JSon Al -doit e - tre loin! tesse

Soi-no ïlinrir^’ 
(iacheml.) Son Al - tesse__ lancht hat ihn 

en a pris

Soi-no UurcE 
■Son Al - tesse___ lancht hat ihn

Soi-no Dure h - 
Son A/ - tesse___ lancht hat ihn 

en a . pris

B. # CO 123



Christel.

Jotzt soil dor Kurfiirst sol - bother!
Ah! c'en est tropt-Mon tour viendra!f-Schneck.

— ># c J., r -L_ . _________
M-liuii! Ha ha ha ha ha ha ha ha! 
soin! Ah!Ah!Ah! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah!

Ha ha ha ha sonst
Ah! Ah! Ah! Ah! Ce

soin! JC

sohuli! Ha ha ha ha lia lia ha lia! 
soin.' Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ha ha ha ha sonst
Ah! Ah! Ah! Ah! Ce

t ■: î ~r—t

sclioij! Ha ha ha ha lia ha ha lia! 
soin! Ah!Ah!Ah! Ah! Ah!Ah!Ah! AhJ

sonst
Ah! Ah! Ah! Ce

solion! Ha lia ha ha ha ha ha ha!
soin! ,.Ah!Ah!Ah! ,Ah!Ah!Ah! AH! Ah!

Ha ha lia ha sonst
Ah! Ah! Ah! Ah! Ce

(Devançant Christel)Christel.

(ist (1er Christel znmhof iiin iîloich hor 
Prince at - tes - te

La Princesse. 
Kurf. Pavillon vorangeoilt.)

Schneck mit Tenor II des Chors.

if ar niohts mohr? 
qu'on ri - ra!

Kurf. La Princesse.

ioht ornach Seiner ûiurhlaucht sohu. 
L.e Prince me con - naît. di - ra



La Princesse. (Elle entre'dans lepavillon) 
Kurf. (Vilt in den Pavillon)

g ■ ■ K _ _---------- * " HJ— ______pb>------- ■- * "—,--------------------- —------------------------- 1
* "stHinJ

est!__
,, ^Schneck.^'’ Pour g.
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Nun al - so jn, so 4?eh’ sie nnr, viel-leicht komnit mail doeh anf die
Le Prince est là, qui la con - naît, Et nous sau - runs ce qu'il en
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Nun al - so ja, so ireh sie nnr, viel-leicht, viel-leicht kdninit niandncli anf die
Le. Prince est là, qui la con - naît, Vrai- ment! Et nous sau - runs ce qu'il en
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Nun al - so ja, so eeh sie nùr, viel-leicht komint man doch anf die
Le Prince est là, qui la con - naît, Et nous sau - rons ce qu'il en
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Nun al - so j; 
Le Prince est là

i, so ire
, qui la

h’ sie nnr, viel-leicht kommt ' h anf die
con - naît, Et nous sau - rons ce qu'il en
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(erscheint winder in der Thiire.)

Nieinand liier_ 
Plus per - son- ne!.„ Qu’on pé-

Plus per-sonne!

Plus per- sonne!

Niemand hier— 
Plus per-sonne,!

Niemand hier_ 
Plus per-sonne!

H. S; C<? 123

41



Christel.i
(avec force)

(in hôehster Brregung.)
A

?

v/i Kurf. La Pi in cesse.
Niemaud hier, Ipit dits Hans!. 
Non, le Prince est i - ci!___

* it ftcnnecK. * t
HausJ ,né - tre! 
Schneck 3am

i
LeBaron. loerdus Y\nvis\(apart avec satisfaction) 

wWeps. Q“'ouPé - nè-trefy?rgnugt,für sich) 
ft -----  ZZ---------

leer das Hans! Ji'tzt 
Qu'est ce - ' ci? A

Dnrchs Fen-ster fortist Sta-nis - Ians!
—fas=

Il a s au -
_A__k___ *

té par la fe - n'e-tre!
fît1-----~+ :

'r * •0— —i----------- 1-----
leerdas Hans! i 1 /Jeer das Hans!

Qu'onpé - ne-tre!

Éll A=ir
Qu'est ce - ci?

*« 1

leer dns Hans! 
pé - «p- tre!. y ; /s

leer das Hans!
Vesi? ce - c»?
$

leerdas Hans! 
Qu'onpé - ne- tre!

leer das Hans!
Qu'est ce - ci?

rre.se.

m
Christel.

Sn-cli('ii wir es

sn-chen wir es
Ion!___

lUcht, sncht,
ton! Bon!
Alla drangen sich vor ilia Tliüre des Pavillnn

(Les Villageois se pressent, devant lejmrillon. Le Bourg -
loti!____vi - si - tons le

Ion!___vi - si - tons le

vi - si - tons le



La Princesse.
Kurf. ( raseh heraliftekommeu.)

a Adelaide

hoch-ste Zeit! 
des ins- tant s!

(file la suit)
Et nous, (raseh ali.)Adelaide.

hoc!) - ste' Zeit!Le Baron.
est temps!

sue ht!

und leuchten liinein.)

Adam.

Sans oiseau!Le Bourg, (.revenant en scène)
Schneck.

hier, leer du Huns! 
tour est non - veau! 
elæiubarer Naivitat y.n Adain.lg

Le Baron. Ah! le

Ks seheint.der Vo - «el kuni Kuch 
Ll est des ca - ges sans oi -

uns!
seau!(Revenant en seine)

leer dns Huns! 
est no u - veau!Ah! le

leer dns Huns! 
est nou - veau!Ah! le

leer dus Huns! 
Oui, nou - veau!

B.N CO 128



y \
(Il cherche autour de lui) 
Vicht sich uach ihr mu)

(a part)
Adam.

Wo ist ri Ma - rie? 
Eh! bien! Ma - ri - e?

Le Bourg. 
Schneck.

est l’oi

Hans! 
seau!_est l'oi

est l'oi

est l'oi

arec inquiétude à Jdam) (apres une courte très hésitation)Christel.

(nach sichtlichriu 
innereii Kampfe.)

Was wills! du thuu? 
Pourquoi Cet é - moi? (avec colère)

Adam.

B’hiit dib
Ser - ri -

Was ih
Lais-se

Alloçro non troppo.
Adam.

Gott'.Weil in wieder wandre,weil ih vvieder wandre, woil ih wieder wandre,hlùit dih 
teur! Je suis bien le vô-tre! Je suis bien le vô-tre! Je suis bien le vô-tre! Je m’en en cher- cher une

B. S,- CV 123
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Christel.

Adam.

An-drf\b’hüt -dih Gott ! 
au tre, Voi - la tout!

Allegro.(Quasi alla Marcia.)Adam

sez par - tout!contre as

wiinsi'li dir Gliick da 
des ha

/.ni
sards.Sois heu grû - ce

rie est cel - le que je veux. Toi, cherche ail-leurs un a - mou-reux. As - sez

molto cresc.

U. ta C‘t 12J



(Fivement à Adam) 
heftisr geçen Adam.)ij Christel.

Adam.

soir! C'est n - i

Gott, duLe Baroiu 
Weps.

prëu -dre

B'h lit dich
yren - dre

Bliiit dich

SC liuld du!
pren - dre

Un - schuld du! 
son par - U!pren - dre

Christel.

In - f:t - mie, ver -ist do chSchmadi fikrst 
fi - me

ei - ne 
main j’au rai rai - son. Je

Christel.

y—r
dich und die Mu -und weiss scbon wie 

ta Ma - rie!
weiss schon 
nié - me Gare à ta Ma -temps quepri - son Ente fe - rai mettre "(tti'stimmt.)ft Adam.

niuiin iiiir die Mu -
pou - se - rai Ma-

I



Ul
Christel.

Ma lie. 
Ma-ri - Et nargue à la pri - sonMa ri -

ach Schatzki 
e, Et nargue à la pri - son II a centMa - riMa - ri

ach Schatzkind, Herzens-frMarie,
Ma ri - e. Et nargue a la pri-son

rie, mein Schatzk 
foi Oui nargue a

ist clocli ei - lie In - fa -une, ich 
trou - ve-rai des a - moureux Au-Adam.

Ich daiik’ fiir dei-ne Coinpa«-nie, ih
Ma - rie est cel-le que je veux. Toi,Schneck

ach Schatzkind. 
Et nargue àMa-ri -Weps.'

'a- dankt fiir dei- fie

ach Schatzkind, Her-zens - fr
Ma - rie: Et nargue à

aVh Schatzkind, Her-zens-frend’. Kr dankt fiir dei-ne 
Et nargue à lMa - ri - e. -- / TV, :........... . 1

ta pri - son! Ai L - leurs il va por-ter ses feux.Toi.



SJ -3

liirli uml sir. ouch Al - le A.l - le. 
rai rai - son! Prends garde à la pri

kla-ini'll will ichsir!
veux!tant que je

Ma - rir! 
mou - veux!

miiiin 
cherche un

nimmt sich die Ma rie!
veux! a ha ha hacherche un a - mou A},! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!ilirr/.liaf 1 jiolj^-i'iii I j(Ironiqur nient)

rie!
veux!mon

Ma - rir? Ha ha lia 
mou - ret/x! Ah! Ah! Ah!cherche un Ah! Ah! Ah! Ah!

ha h
cherche un 'h! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!mou veux!

nimmt sich die Ma - rir'. 
cherche un a - mou - ret/x!

ha ha
Ah! Ah! Ah! Ah!Ah! Ah! Ah!

(sjiottend iceirrn Ailalu.)(avecdeJdam)

Il hiit dih 
cherche, ail

lai - schuld du , 
a - mou - revx!

w iras eh’ dir 
Cherche ail

l'n - sehukl du a - mou . yeux!
B hiit dirh Gott, 
cherche ail - . leurs

und wiinsch dir 
Va, cherche ail

recht viel
reux!leurs un

Gliick da 
a mouschuld du . 

mou - ret/x!
wiinsch dir 
Cherche ntl

Gott, du 
leurs uncherche ait

Gliick da 
a - mou

II’ hiit’ dirh 
cherche ail

wiinsch dir 
Cherche ail

Un - schuld du 
a - mou - reux!cherche ail

K. » V! 123
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think t i/i nimmt sich_
ri - e!

nimmt sich__
ri - e!

zu. 
veux!

~------ 1—y-------»—— *------- -----
Kr dankt dir t'iir doin’ soin Par-tic! Er 

a - mou-veux. Le
____  ___ .... _ Com-pag-nie, or snoht wo an-d
porte ail-leurs ses ten - tires feux. Toi, cherche ail - leurs

nimmt sich_
ri - e!

Er nimnit sich 
Ma - ri - e!

>>i uui'ii ci - ne ni - ia-mie-ver - kin-ffen v\111 un 
cet af - front J'au - rai rai-son! Je vous fais tous mettre

a nnd Juchhei - di ! 
\ - i - ni^Fi - ni!

lit*) jJlit-l H* UIIU

'ail-lar-di! Bon soir! C'est 
ZezzM-::wr:::»

l i» «
là tout ni Fi - ni!re - gail - lar-di! Bon soir!C'est n - i

— ft* ■ p - t«f”- p ç! r I iff “ r ~ " "
nimmt dMa-rio, Ma - rie, Ma-rie nnd Juchhci-na nnd Juchhei - di 

j voi - là tout re - gail-lar-di! Bon soir! C'est n - i - m Fi - ni:

rie, Ma - rie, Ma-rie nnd Juchhei-da und Juchhei- di! 
tout re - gail- lar- di! Bon soir! C'est n - i - ni^ /’/ - nij

nimmt d’Ma-rie, Ma -f__ - rie, Ma-rie nnd Juchhei-da und Juchhei-di!
tout re - gail- lar- di! Bon soir! C'est n - i - ni Fi - ni!
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Duirini - k<H»T

Wiinsch dir 
Cherche ail

Gliiik zII . _

reuxlmou

Wiinscif dir 
Cherche ail

Gliick da 
a - mou

Wiinsch dir 
Cherche ail

zn ! . 
reuxl1

Wiinsch dir 
Cherche ail mon

znJ _ 
reuxl-

Wiinsch dir 
Cherche ail
,r i t-

Par - tic, ,ih 
mou - reuxl Je

such wo an - dors 
cherche, ail - leurs un

Coin - p.ag - n i o“ Il 1*7 i il
veux. Toiest cel

^ JL»*. JL *.



lui
(Elle sert de sune en courant)

ili>• (IVnift wiillmnd .ili.)
dienx!_________________

clin-h i‘i
vas voir ce peux!

Ma - rie! A coeur mes voeux,mon

nimnit d Ma - lin, ja, 
Ma - rie! Je porte ail - leurs ses

nimmt d t
Ma - rie! Je leurs ses

nimmt d Ma - no,
Ma - rie! Je leurs ses voeux!

nimmt d’Ma - rir>, ja, 
porte. ail - leurs ses

nimmt d Ma-r
Ma - ri

nimmt d’Ma -nimmt <
Ma - rie! Je ail - leurs ses

mdMâMnjl » f
3=f3

mm
H. H (•«> ,|!>H



Zwi sehen act.
Entracte.

Piano

Tempo di Yal.se
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N? H. Introduction.
V '

Alloçro non troppo.
Le Baron. 
Weps.

Chor.

Seigneur

Allegro non troppo.
Dames.

Piano.

to _ liôrt ? Ai - i't vor.«tortV

On eu

On en

Al-los ist ver-sti'rt! Fiirstin liât tro.woint, Scé-iien wie es scheint See.non ttali es wie es sclieint. 
par-le dé - ja trop. Tout est en-tre nous. Sens des-sus des - sous Mais rien soufflez pas un mot.

Al _ les ist vtT.stürt ! 
par-le dé - ja trop.

See.lien unit es wie es schei 
Mais n'en soufflez pas un mot.

See.lieu irait es wie es scheint. 
Mais n'en soufflez pas un mot.

Al.los ist vit. stitrt ! 
par-le dé - ja trop.

H. A UM



(JvfC regret)

se.lieuSie, soJien Sie, 
[- gnorer re que c'est,

110111 llt'lll 111*111111*111
Il le faut bien!

ja Ja ja Jit — 
Bien de pré-cis!

doth Xiih-ress weiss until nielit — 
Nous, nous rien di-rons rien! —fait cou, - rir des

se-limi Sit*, m*.lion Sit*, 
/- gnorer ce que c'est,

seJien Sie All! 
ce-pendant, Ah!

ja ja ja ja_ 
Fi! C'est pi- lain!C'est bien ve - xant!

Weun man’s imr wiisst’! 
C'est bien ve - xant!

alIZÜ? 

nous!—

so_lion Sio All! 
ce-pendant, Ah!

Woiiii mail’s mir wiisst’! 
C'est bien ve - xant!

so - lien Sie All !
ce pen - dant! Ah!

;]il JJ' ’-I Jit - 
Pauvres e poux! / - g no - rer

■m Ilatipt - '('a n
I - gno - rer ce pen-dant!

I - gno - rer

H Sr CP 123
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(Quctqurn tenors)

Til licit)!-lie h«'in mail sagt, war res _te j.iiru, /.u
nuit LeLa Princesse à

wciiii twill's ntir
bien re xant!

wiisst' ! 
xant/bien re

wiis'.t’ ! 
xant!

wen 11 mau’i
bien re

ahl uiul r Scan - tin) !
plus loin. LI n'a pasPrince e - tait dé

Ha. In ■n Sic £e _ liiirl 
C'est un grand se - c-ret

Mais soy-ez dig.

Al-les ist vcr. 
Mais soy-ez dis -

**Tiirstiiiliut Krc-wcn
i

n>f à É Ê j
vl litij iwt

4’
Fdrstiii Hat tee-weiut — 
La Princesse à part

i mcc-iT'ii

Am -les ist verstiirt, 
C'est un vrai complot!

üü
Al - les ist verstürt, 
Malheureux é-pqux!

*—k1 M
st oit, 
cret!

Se'e-iAil.wie es sdieint! Al-les ist ver-stiirt. 
Se tient h l'é- cart, Et ne souffle mot.

Al - les ist vt-rstiirt, 
Se ca-cher de nous

Ha-lwn Sic 
Ce que c'estmm

Sct*_nei).wiees sdieint! Al-les ist ver-stürt. 
Se tient à l'é - cart, Et ne souffle mot.

Ir

\l - les i-4 verstiirt, 
Se ca-cher de nous

Ha-lien Sic 
Ce que c'est

stort



108
(quelque soprani)
(*•!hi- Sopritiiistin)(Le Baron parait ait fond)

Mais roi - ci

In-bbii Sic yc-hort, uc . Iifirt ? 
en - Ire nous, que d'e - 1rt\ja\ - loux!

lia - beu Sic ire. liiirt, 
en - ire nous, que d'e -

Al - li‘s i>t ver - stort, 
Vous m'en-ten - dez bien!

lia - ben Sic uc _ hort; 
/Ve sa - vez vous rien :

fnurt !



VIT . stlkt.!
jà trop!

Sec-iien, wie es sdicint, 
Sens des - sus, des - sous,par - le nous,

stiirt !
Mais n'enpar - le

Al _ les ist stiirt ! 
trop!par - le

Le Baron,

srheint!
souff - lez

,nous!

un . kclt ?

nem Hançt-scnn



nu

w/' .s-enzu rigor* n/itril.

willfiiii) sdion i*r _ ziih.li-n 
bien quel - que

ni. Cùl/tt rare

bitt’ ich _I)is - cre - t ion !
crainte, a non tien glu - se!..O* __________  (Sc/i/j) ressent)

I>is . en- . tien!

Dis . rie - tion !

Wol liât dor Knr-fiirt ces-tern 
Für sicli uiul ih - re Da-mcn 
Der Ad - ju _ tant bat îien-lb'li 
Le Prince à la Prin - ces - se

dcr Gat-tin Sclimcrz <t . 
die lio . he Fran bc -
im SdilossjHirk zu - «e - 
A fait un gros ch a -
A qtris la clef des

Hum!Bum!Hum!

I 1 *!i

B s- (•'.» irt



Ill

ins La.ger fort di - rect. Die Grnii-i 
in din-sen Grot-ten - saai. His jet/.t 1
hoi - nail’ die liai - lie Naclit. Als 'T
Il est par - ti Vma - tin. Dans un ].
A tous ses chain-bel - Ians. Les bour-geois

,er fiihr von der San-hatz 
Spiel lient’ die Ti - ro - 1er 

In - spi - eir’ii der Wa-die 
lui lais - ser d'a - dres- se.

tes - se

demi 
z uni 

beini
fa 111 

liraclit 
grin.

I ant la po - li

dass or von der Frau Fiirs-tin iiidit eiii.mitl Absehied
dnch dies-iual. mi - er - kliir-licli, liât man midi ig . no - 
an soi _ lier E - pan - let . te ein laii-ges Frail-eu -

Mais un Prince qui vo - ya -ge, De - lirait ca - cher son
La ques-tion in - con - gru-e: Oucourtil?_________ Ou court

es so plotz-lirh kam, 
glei.cheii ar _ ran - irirt, 
ist liiidist son-del* _ bar. 

chose ini - par - te peu. 
pos'nt dun air sub til

driii-geiid, weil 
im - mer der 
sab.’ ifli. es 
ua - ge La 
ru - e Se

da - rii.ber redit fa-, tal, es liegt in der Lnft itberlianpt so 
La chose Va son train!Ces fu-gues tou-jours, dam,ca cause

hm ? 
Hum!

Hum!.

Bum!.

R. .v re is»
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cer-tain Po Hum!

rii - lier rccht lit . till , 
cho - sc Va son train

dii -iimn
L'on

rii - her rccht fa
glo - se! cho - se - Va

. rii _ lcr rccht fa
cho - se Va

so was wie cin Scan _ dal ! 
cause Un cer - tain Po - tin! _

licirt in dcr Luft ii _ lie* 
fu - gues tou - jours, dam!

cin Scan - dal !licirt in dcr Luft ti - In 
fu - gues tou - jours, dam!

so was wie 
cause Un cer - tain Po

nft so was win cin Scan - dal! 
ça cause Un cer - tfmi P<g - tin!.

lient in d<T Luft so was win cin Scan - dal ! 
jours, dam! ça cause Un cer - tain Po - tin!.



11B

Allegro alla marcia.

Tch bitrder Pi-ode-can, mnnsichtmii’s 
Je saisie sousrec-teur, Un maî-tre

Tch bin dur Prode-can, mnn sichtmil’s 
Je saisie sous rec-teur, Un maî-tre

Piano.

fhr’i------•- w - - . m .---------------- ----- ----- 0-—— m--------- -----------m— * -w— ---------------------------1
l 1/ TT a mifr\ ^ 7 * 1___ • I ?' Su + _c ip ................i rï ~ J *___ / h__ __ ? - j * \: ^ jy 1^ i gf/—m—

_ I __ U_ L . z J__ _________ y f J______ _il_____ w n
garnicht r il, je-doch die F.i-cul-tat, die was da - von versteht, schicktu- na- ni-mi-1 er mich i mm or
pro-fesseur De l’U- ni - ver-si - té, Dansl’U- ni - vers ci- té, Jamais j’ne dominion cours, Parc’que je

tV- -i k 1 ----------------k—k—-k-i V - ■ —1— - . V - m--------- “■■■■■■■ ■ v VIV L A •< i ' A \ 1 h 1 -
DH 7 P m j mTl M ) M * '■* » # mJ m 1 M. M-. MJ M

■ v ■■ w -------------------- ---------------------------------------:—
- — '

tr y *- : • -j

garmchtan, je-doch dio Fa-cul-tat» die was da - von verstcht, srhiekt n - na - ni-mi - ter mieh immer
pro-fesseur De l’U - ni - ver-si - té, Dans l’U- ni - vers ci - té, Jamais j’ne dominion cours, Parc’que je

als Piü-fnngs - commis - sar, als Prii-fungscom-mis - 
Pureaux et par che-mins Pour eau -se d’ex - a -suis tou-jours

<11S vUIIlIIlIrs - i F I U—I IIIiifÇSl-UIH—
Par vaux et par che-mins Pour ex -
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See - le ich, 
par mes- mains!

kei - ueM u - thcrich, 
ex - a - mens!

Prii - fen
gut fas - se

l'ef - froi des ex - a - mens!

Pro - tec - ti o - non hat 
com - mon-dés

lier uau - in - nui, uuseuweiff mi icm, lias nap was 
Ont seuls pour moi des droits fon dés Aux pro - cé-di - dots

Protec-ti - o - lien hat, dasehweijr ieh i'ein,das triigt was 
iats re - com-man - dés, Ont seuls des droits aux pro - cé -

Wn - the rie h, 
ex - a - mens!

See - le ich; 
par mes mains!

wenn
can

ne kei - 11e 
galopas - se mes mains!



11 ô4
i

o - non hut-v (lot* Cart - di - tl;ti,ti;i schweigioh fein,dastragtwas 
com-mandfes Ont seulspour moi de# droits fundés Aux pro - ce 

L-----________>-J>

H» u-to miisson wir uns king bc- 
Pour le fa -to- rl fauts’mon-t/w

oui :

wonn 
eau

rotcc-ti - o - non ha(,(lasch\vcig îcn foin idu&trügt was 
di - dats re - comma n-dés ont seuls des droits auxpro- cé -

oui : 
des!

al - lem uns
de - mi mot d’en - ten

m wire u wir, class man i fin pro - to - 
S’il a seul’ment l’air de nous corn -

1ni! Oui.h

wird (1er Can - di - dat gloich an - pro 
Nous le re - ce - crons sans plus at

r r r—Y-------- y—f------------y—
Soll-le or auch als Kameel suh wordon wir zu je-der Dummheit 

Donc a droi-te - ment il faut-s’yS’il n’à rien ap - pris il peut ap - pren

Oui! Oui!Ou Ht
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r * f 
das ti-airt ua- . in,(las tl-iigtwas 

Mon cher, ion ar-rire à
sehmiegsam sein_>'riiiirs,^in1iriiii unii,

En serrant les gros bon nets d’a -

dastnigl was dilatas tWigtwus 
Mon cher, ton ar-rire a

*z k. it: 1-i.

Wfcim cs gilt,redit sduniegsam, schmiegsam sain _ 
En serrant tes gros bon nets (l'a - pres leur goût,

.I'1 ,la -l;l lil .lil1 
O/n! Oiu'.ÙmlbuilOtaJÙtnl

Ê' Jfe •
- - £■

=F=j

<■ utt/i Jr nt It ilfhtr tjp^
(vertranlirli tiwfurmchen .)

nur pin Ke-dorstridi _ 
Vous n’au-rez, Jr crois,

ga, was moi
Cher Col rand Con - sell,

(uonj/dent tellement)
(vertranlirli zn Siiffle.)pas vo - tre pa - reil!

pour la croix,Cher Col - le

•: * ai' ;F i ----- - 4 - — - ■ -------------

*' Sic, das wi
Qui pourr

i,->E .

irYharmatit,charmant,diar- 
ait in - vo - querplus de
ft- « - >■

mailt ! 
droits?

>
1---- __________

> >
a: « '

>►
'i

>
Jf— k -1 -v ■ = ï 1

? 7 ' - 

Sic,(l< 
plus d

/##=

is \vi 
edre
m.

ir charm; 
its. Je et

ÊL -

mt !
■ois!

0.
- 1__ _____________

«

He
Qiu

------[ÇL -- -------- H---- tTL-_ -
1------- Y r 1

T Col - ]p - ga, was 
■diriez - vous si a

- i - 4

0-------p------- 1------------------

moi - nen Sie?
Ion - sei-gtieur j

Y b J- • # 0 --------  1
mir du Fc-dorstrich 
bus nommait tous deux

■, f

f-
0.

—

r—0 -— ■—0
p
—

!

r ,ar r, r

+ r5 "

—•f «r/ «r

f 0 -0 0
&

<---------< < <( *>• kV 1
=1rx * 1—t "1 ■ ^4 LJ^4 r [J i* •• id~ —0——

v _r -i~r
— ♦ i • —i—0—t—c—/*—V iP >> —( 1 — ------*------ 1------ --------j------E-----i-----

R p C<} 123



117

ou.y deux sé - ua - leur? 'ten rai son

Je de - waitTous deux sé - ua - teur?

(Ils Jimbranent) 
N ^(kiissen sicii 
>p geriihrt.)

Sie,das wür charmant ! 
nous créer ba - ronl

Col-lo- -ga Col-le-ga!Col -ïe-ga, Col-lo- -gaCol-le-ga! Ich bin dor Pro-do-can, 
Col - lè - guejleureuxceuxqu’ondé-lè-ffue! Je suis le sous rec- teur,

----------^ ff., -------- 1.
Un mai - tre

Col-lo - ga! Ich bin doi- man sicht mir’s
nous créer ba - ron! Col-lè -ffue! Je suis le Un mai- tre

—fl--- ------- ---- — ------- -—*—----- r-m-------- u--------------------- m—i—fl—»-------- ------- 1--------m—
m fe-t _3L~jrc~-p~ = 5=^=: — -9^$- #-£- ■ l -i> • y \ t y *
if— garnicht un,

-----------Y— —
jodoch dio Fa-cul-tiit, -----f--------die was

-r 1—----y—'----------------- f-----------------1---- :----
da-von verstcht, schicktu-na - ni-mi-ter

..... y .j.
mien mimer

ü
pro-fes - sur tie l’U - ni

-JT

ver-si - té Dans l’U - ni - vers-ci- té.
^ «b Jr J y J) rÿ)~

Jamais j’ne donn mon cours Parc’queje

ZX z±z
garnicht an, 
pro-fes - —

iedoch die 
De l’U- ni

Fa-cul-tiit, 
ver-si - té

dio was da - von versteh'f, schickt u - lia - ni - mi-ter 
Dans l’U -ni - vers ci - té. fnnmlo Jr.nn mnn rr,n

r-—......... ..._ ... _ ... mich immer
Jamais j’ne donn mon cours Parc’que je

crest

,hin und lier als Prü-fti
suis tou- jours Parvaux e\

sar ! 
meus!

\_UiIl-IIlls- sill > ills J 1 Ulll s “ Hull — III 1'

par che - min Pour eau - se d’ex - a

hiu und ber 
suis tou -jours

sar ! 
mens!

ilia “ 3*11 ) Ills I 1 UlllII^S-U'Ul-l

Par vaux et par che-minsPour ex -
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Prit - frn hin ich 
■Ÿ !//.•>■ I’ef - froi des

fii - thorich, 
x - a -mens!

d;i
Gnrc

foil bill ich Wii - tlierich,
I’ef - froi des ex - a - mens! qui pus - se

A A . A—/

Pro - toe - ti - o -\nen hat 
dais re - com - man-dés,

der Can-di - dut, da schweig ich foin, das triig't was 
Ont seuls pour moi des droits fon-des Aux pro - ce -

we un 
can

er Pro-tee - ti - <> - non hat, da sehweig ich foin, das tragt was 
dif-e-r-fats re - com-tuan - dés Ont seuls des droits aux pro - cé-

wenn
eaumes mains!

l'ef - froi des

toc - ti- .See - le ieh, 
par mes mains!

le ich, 
mes mains!

kei - ne

<r



• ■---

i) - lien hat 
com - man-des

Can-di - dut.da schweigich fein, das tnipt was 
seuls pour moi des droits fou-dés Aux pro - ce -

in! Mu ll a*is Pnit'unps-t om-mis -
U — U» II II \N ‘ I f-. Il II It 111 y II cl;) \> cl

com -man- dés Ont seuls des droits aux pro - ce 
=—-= —t i k  —• ^ 1

di - da/s re
-0- _____ ■*- }'

des Quel p/aifsir detr’ pro-j'es -

schickt man iin-mer hin und . her. .Mich als Priifungs-Com-mis 
Point de peine et grand hou - neur! Le beau sort que ce - lui

sur schickt man im - mer hin und 
lai Pas d’meil-leur nié . tier que

sur schickt man im-mer hin und her, 
sett ri Point de peine et grand ho n - neur!

• -----•----- L---- m-----'----—
Pas d’meil-leur me - tier que

mid her und hin ,
J'o - li

hin und her und hin und
Le jo - li me - tier qu’coi

her, als Cnin-mis-sur nur hin und lier, 
çâ! Ah! le beau sort que ce - lui - là!

JL M-



1 '

1‘dO

X Ow V cJjmj- ID. Terzett.

Gvv^0U/t^

r Terzetto.
u

Piano.

u Allegretto moderato. Chrlstel-
-fr-rf-g.. ■ ------------- ------------>dj-——4

Beseheideu. mit versdnimteu Wangeu, so trat vor sei - ire Durchlaueht 
En rougis - saut de ma har - (liesse, Je vi’av-an - çai vers Mon-sei-

"f m

gar huld-voll hat er mich ma- pfaii-gen, ja zu erst fast va - ter - lieli. Docli plotzlidi
L accueil ga - tant de Son Al - tes-se, Bis-si - pa bien-tôt ma fra - yeur. Il me fix-

und mit so man-eher, 
Je n’ai pas bien

redit sii-ssen 
com-pris la

er minute eir lie Ve-nu 
ait comme en ex - ta - se. C’est un’ Vé - nus! dit il, je

Jl la re -phrase, Mais c’était, jpenseun complimentpour moi. Y m’pritla main..Fia re - ti



Iti - te, das kaiin nieht 
- f it - se! Comment lit!

so naeli mid nach:
Je mur mu- rat:

Ach bit-te, Durchlaueht bit-te bit-te, bit-te, 
Ah! Mon-sei - gneur, vrai- ment, Me rendTou-te con

sein,mu'- sa-sen Sie ja nur zum Sehein! 
dé-gui-ser mon trouble et mon e - moi?

Demi lb - re Frau ist si - Hier 
Mat's la Pria - cesse objec-tai-je,je le

lich__
croi

mil Yie-les 
Par-donnez

ich sag'-te: lb - re Frau ist si - cher 
Est bienplus bel- le assit - ré-ment queSi je m’a - bumot

__ uni \ ie-les scho-
se doit etz’bien mieux.

lier docli, als icli! 
bien mieux que moi!

schci - (tes
Kurfürsün.

Ah,wirklieh 
Jl est char-

molto siringendoft Christel.

La PrinceSScQi Adelaide)
Kurfürstin. Ich sajç-te: Ih-re Frau ist si - cherlich viel schouer doch als ich! 

Oui, la Princesseoui la P riil-cess doit êtr’ bien mieux bien mieux que moi!

(Rudement à Christel) 
(bÆrsch zu nùjsu-luett,ah wirklich nett,so fin-ne ich! 

niantJLe corn -ph-mentcharmant ma foi!

mol to si ringendo

11. ic <v 12u



Ml___________________________- ------------------ srnzn riut<re
=5= „ ft*,—* -

r
Ff

^ (riant)
: rr~ (lactitj
• ntru » -P=^=-----------------=J

-------- -=-----------------------------
b it ^zJiXliri-tei )

—i------1—a—— b—b

f ? j? V .
Was er
Ce qu'il

—^r~ > • • " ~

Si
d<

--------------y.\. $ -ft
d- te? A'-li, von 
!, Lui? Oit! de

• - t K À_________________________

' - * *• ' #■
\/ Was sa^-’te

Oui Qu- a-t-it

9 f
er?
dit? /*“*v

r—g^T._---------------------------------------------- =■— ------------- s---------------------------------------------------------------------------------------------
it—i------------- s—*—i—n— ~ ™ ---------— . .. ■ ■ 1M---------------------------------

nt?------ — 1 *1 v r* Id
er? Was sag- te Tr?

/i H tt lw> Te re - pon - dit? ^ r?
lVS- "77 ' r---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------r^i-------------------------------- 1------------------------------i jf vfl ~ !■ r------------------------------------------------------------------------------------------------ -------------------------------—>-------------------------------f-H—: —------------------------------------ --------------
i e t t—-------------TVSJ --------- --------
l , r ---------------------------------------------------------------------------------- ------------------------------------ —tw -----------------------------r 9) s enzn rmore
\ ___ -________ 4< * -?•
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p colla vo< e
J u- + Z - _=i1_____________________________________________ *^=ri
f -e____ j? * m —=7--------------------------------------«-------------------------------------------------
\ _________E

Schon - heit, 
tes - se,

Duroh-laucht,sprach so bos - haft er zu 
Mon - set - g-neur si /- de - ment parVo - tre At

tempo (Désiguant Adelaide) 
(mit Knix vor Adelaide)motto rit.

i •1 j‘ \u * itrt

muss-te, die hrau Fiir-stiu wil- retwalir ii'li glau-bell 
pris do bordpourla Prin - ce - se

ha ha ha
Ah! Ah! Ah!

Im-per-ti - Tient
colin voce rit. Ah! Pin - so ten - te!

V f

(Riaml a la dérobée.)
(verstohlen kieherwl )

ha ha h.i ha ha ha lia ha ha ha! 
Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! A[i!

Nur ron-tp-ha ha
Ah! Ah! Ah!

lt.» c" 12:1



ijur t a - n - 
Lui /soit per -

tmi ist mçin Hp-iiur l’aCou - tft uun
Que la /ran - chi Me soit

El - le par - le

tenant {Parlé)Adelaide,

nur sdinieichplt er nicht ! 
Je n'votes ca - c/te rien! la Princesse {de mime)

mtr ÿehmeifliplt er nicht !
ne far - de Christel (de me tu r)

selinieichclt vvol nicht ! 
et quel main - tien/

-'h-3!—

Christel.Allegretto moderato

gar /iirt-lich dratigcrP uuu iu 
Le P rine'sou-dain de-ve-nu plus pr.es-

ati-beVer - trail- e iuir unct y S6
Veutprendr'les fleurs que j'a - vais au Je me dé - robe



liiï

Drum lass, o 
Je n'o - sais

lass midi a'ltieklich vver-deu 
trop pren - dre la mou-che.

liur f j'ou-ne 
quelle est mon ar -

mir, demi aeh,das Liob-ste
(leur! Seul, un bal - ser

mir an f Er-den daswiir ein Kuss, eiu Kuss vüfif
de ta bou-che, Pour-ra, ma bell’ ' cal - mer mon

^ j ♦ iz-*

are .smim ¥
Ich a - ber welir- te midi und 
Il me près - sait... J’me re - ti

sjirach, so nach und naeli, so naeli uml 
rais... Il svp-pli - ait... Et j'mur-mu -

m

das kami nieht 
Hé - la! ses

Adi, bit - te, Durdi-laucht, bit - te, hit - te, bi 
Ah! Mon - sei - gneur, vrai - meut, Me rend tou - te fu - se!

tun Vie-les 
Par-donnez

Demi Ih- re Frau kiisst si - elier 
Mais la Prin - cesse objec-tai - je, je

sein, uas sa-jren Sie ja nur '/uni S die in ! 
compliments re-doublentmon ef - froi!
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ieh sag te: Hi- re Frau kiisst si-cher 
Em-brasse mieux as-su - ré - ment que

uni Vie-les

bus - 
dis -
Adelaide.

_ uni Yieles bus
se, em-brasse mieux,

sur doutais ieh !
bien mieux que moi. (Ironiquement a ta 

( ironisch zur Knr-je, la Prin - ce

Ieh sau-tu: Ih - re Frau klisst si-cher-lich viul bus-ser rloch, als 
Oui, lu Prin-cesse as - su - ré - ment Doit em-bras-ser bien mieux que

iiutt7 ah wirk-lieh nett, so fiu-du 
niant Le comp-li - ment charmant, ma molt o si ri nffendo

(riant) 
^ (lacht)Christel. a enza rifiore

ich!
moi.

Kurfürstin. La Princesse.
Was ur sag-iu?Foj)(/inicli 
Ce qu'il dit, Lui? Seu - les les

Adelaide. (rudement a Christel) 
Adelaide, (harsch %u Chrislul )

Was sag-te ur? 
Oui! Qu'a-t-il dit?

senzn n.ifore

Ll ré - pon - dit?

senzn rltcnre p eo,

H. m C" 123



tempo

uicht, du klei - ue 
fleurs fra.'- ches ë

se! Mei - ner Gat - tin Lip - pen 
ses Lais - sent aux lé - vres leurs par 

ir

mm

r

3^ i

sind sleirli tier 
funis. La Pria
ir

É

^-7

a

mol to ni.

liingst ver - hliili- ten 
cesse eut des lé-vres

fnseh die 
Mais ce

dei-uen, su - sses Kind! 
sont là des Jours dé - funts.

(avec dtp it) ( (ipftiir )

neut •

ha ha ha 
Ah! Ah! AM

Colht voce rit.

(Riant à ta dérobée)
( verstolilcn kiehnrinU

Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

(avec une fausse bonhomie u la Princesse)
(mit sc11cinliarer l'ntenviiilip-keit zur Knrfiirstin)Ah! que* ou - tra-gel

ha ha lia 
Aid Ah! Ah!



Allegretto,

Nur Con - te
(J ne la

schmei - choit
rie al

Me soit

schmeichelt wol 
A'o - tre main -

ser B.e 
ser - vous

(a part)

ilir Be
par - le

mcht.

nicht.
rien!

H.#r C« 123



\y>-

1US P UA L
y i

I (

N? 11. Duett.1'
Tempo di Valse noble. Duetto.

J Stanislaus. r^. n,f

Piano. P ♦

dll waist 
Ue - man

Mir scheiirt, doth nur 
Oes yeux, oh out!

hast._ mir
re - ve

An - i?t‘ spntt ii 
ley con-nais!

kein Wort der Lie
C’est bien ta main

inir scheiirt, von 
Hier soir, ne

te Ilitch 
sais,/jres

(^^MUÊÈmàÊm M l *

b ** ÿ & m je—y —:
----------

=-n-----------------1—
------------ —__ r

JL. T a_R -V .. . F i 1 i r r i---- ?----- -----rn ff .y * ____E___F __L____ è______L_____ m • i i L 1 f------------___ _____ i_____l . . r___ JL..y » i _m rj— 1 ..._____^ r ^ , -i
dei - nem Reiz he - th'ort, hub’ idi nu
t'en sou-vient - il fias, Te - nant ta

AJ * mi i ^

■h ei - netu
tail - le

»*

K lus s be - itehrt, mtch
dans mes bras. Je

f Ht t
/ -Ji- _v y y y . l* b. m m m »

m I I ï % % 2 % X"----- 1------r~— Z - Z Z u —C—f—#—i è----F_F. F P-i_F----- è----è---- t: :z F ^ F E : r rW ^ -W
■ Lli---------------------------- ------- ------- !__LJ—------- ------------ ______ __ | - _r

i i bî i
p 1 ■ —J
i ** *
p» ~___ H___ J gS- gS- -P-V ~3T

—j-----------------

1 .4-vn • _i-------------------- -----m__ m__ —» f —%------—4-------------------- -----L----U---- ---- J____ L —m • ------- r~
* —------------- ----------- -t- i t—__ ——L^.J---- J
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IpüËü I r i r t ,r#-=g
fi - ut*ni Kuss voû dit- bf-iffhrt, d«*n du____mir niciit------- irt» - wübrt!

vou - lais te pren-dre un bai - ser... Tu t’obs-ti-iias à m’re-fu - sert

ê

=j23

Schan
Chère

mir
en

t*
mir

font,

*
redit 

re -

G.-
de

siclit!__
moi!_________

1------T fi i F»
P

r r TT » l 1=

WV : 'ï i -)1 i j r r--;^-4 -i -i--- r,r - ir -T - : -i: i--- - Tt....5. j::.-\S ■ ft * - # r r' H

-û —3=____-

~W~ --  — L~-r- — —l=t M : • -

m
Biu_ ich’s, o - dur bin ichs niclit ?
Par - le, par - le sans ef - froi!

Bin ich’s, o 
J'en suis sur

df r
ce

bin
tait

ichs nicht?
bien toi!

pi

m

sicht ! 
moi! _

Schan
Chère

du luichkainist
Par ef - froid c’é- taitsans

B. 8! Cb 123



1:50
Christel.

Stanislaus.

ni dit V

Christel.

yii

willst mil­ lieu Kuiif
cher bien

uern nurli, 
se - ment.

midi___  er
vrai- ment.

t------ 1

hiib - schen Mann 
rant

icli nicht

ï H *

K. S CO 123
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ka un!eicht____verhub - adieu Mann nidit.so ei - neii
ver moi, c'est bien - tain. dre ton la - tin.

P.

si dit !
bien...

Jf «j /—s 2^- ^ ^--------r~~
ï W \ TiTn r V _. tzz t . . > M___ ^ f ...fA ^ * ? _w___ w ..fi fl P A...w x w < ______ _ _____!1€>

. julA.

Bnî-'1' ich’s. 
Vois mon

_______

o - der hi
air et me

il ichs nicht? BliT5" ich’s. o - der bin ich’s
n main-tien. Va. la vu n't'en coût - rV

± V
____------------------------------------------- - ■____________________ -S-\ UJ__ ■ î 0 9 0 J__ 1 “_-j 9 9 M. r T ;Tl fl _ . i_L T _ —W f.|i w . __.... ( ! C ■ J_i _____ T 1 1 Z.0 «... ^ J ___ ___1) ^ 1 P4 i-

üt t k *
•i/;

) 0 4 1Y iY H J f *-F H 3__ a . _ . y p p > J s^ « w r r w_P. _ ■\ îf—« - _____ ______ __ !L-f— J ■ i « «•—1 _ 1__ -j—LJ--------

sieht !nicht? Schan
bien...

'Christel.

s ch eu nicht? 
main - tien.

nidit ! 
rien! -

Soil - test du 
Vois mon air

dich tau 
et monr t/tO

—ù-4—Stanislaus

K. & C? f'3



(a part)

Dutzen.disses Du-tzen ver - wirr-t ibn für- 
ru - se. Je lu - buse. En fui - snant l'on -Par- ma

Du-tzen, dieses Du-tzeu,das ist sou-der - bar! 
bu - se Ou,par ruse. El - le feint l'on - bit. Je tout ce-Que pen - ser

Wuu-der- bar ! Dieses Du-tzeu wirkt 
a ré-us-si. Ah! le tour oui le

ganz vvun - der -
Mon mo

bar! Dieses Du-tzeu,dieses Dn-tzen.das îst sou-der-bar! Ich 
ci? Je m’a-bu-,se Ou,par ruse, El - le feint l’ou-bli. Le

dan - be
tour______ _

IEEE

Wie ko un-te, wie konn-te dus 
Tu mes point en - cor con-vain-

Viel-leicKt tiiuseht mi ch der Seheiu? 
Corn ment pourtant expli-ques - tu?_________

(ironiquement )
(ironisfh.)

ich _ 
voir

So hiibsch, wie
On peut a

lies Mad-eheus Bild__
Ire frais mi - nois?...

Yiel-leicht, weil ei
Peut être

a tempo

B. S 09 12.i
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t'iilIt .Herz
traits ju - mel - le estvoix!

ieh dir__viel-leielit weil sit* 
Cha - cm, pour-tant,

nirht 
vrai -

dieli nurvon mir 
por - trait... C'est qu’ilmon

Du - her komint wohl dus Qui - pro - quo 
De là vient donc le —qw - pro - quo:

wie
ment! Bra - vol.

—drum sekeint’s viel-leidit il in be
toi! C’est inque ce - i

druin sehuu, ___ieh dies - uni! redit «e - mm, j
Il eut

mal noch.
ma foi!



l:ti

ê 6^- £
Schiin’

,.AÉâÜ
iuir
ton

uur 
ai s’

redit

i&J—

in s 
gar

Ge
de

s'idit ! - 
moi___

i m
Sclian 
Che re

rmr
en

i
nnr

font-
redit

re
ms
n;ar

Ge - 
de

si dit ! 
moi__

=3Zi * *
V I
EEE m

11 / ±
H S

=4= P ^f=ft ÎÎ * 1
-p-p-

in-cro y a

icks uieht?
ma for.C'est in - cro - ya

sidit ! 
moi. _

il i dit ?

sidit !
Chere mo?.

uidit !
ne - tait pas

Doch es

motto ' 
ere sa. i

K. s- r? 123
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sehr! Ha ha ha ha Inseits, ich bit - tu 
ment, Cii’é - tait pas mai! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!

Ah! Ah!

ich «.Iich ! 
pli - ment!

Mal
soeurPorte a mon corn

dieu, u ml deiik’ 
dieu! mon beau

ich cl ich ! (liiuft ali.)
SCré - ment! {Elle sort virement)tant!

ich dich ! 
pli - ment!

das nïich-stf* Mal du 
-Porte a ta sœur mondieu! corn

f.a tempomol!o rit.

mm
K. ÿt r?
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N912 Finale.
Allegretto. (etn:i/s hchiibig.j (Un peu retenu.)

Piano.
£ *- *- *- +-

Adam.

Wh^spiefn hoi Hof gar lient’, ah,\vio mi'- 
Pour nous, ah! quel beau jour! Nous chantons

das nnr frertt! 
a la cour!

Uns ])as-sirt die - se Kill’’
Et cet hon - neur, vrai - ment, Il faut se

nit or-schreckt, nit ver 
Il faut se dis - tinpro . di - gear, 

Tiroler.

chan - tons cour!

lient viÏÏi Sehiîéid,
cour!Nous chan - tons

voll Selmeid, 
la cour!



IM(bien marque) i sell!' ■j.i‘st iiss, •„ )

ârrr• W1P
Tiroler. Quel (bien mu

- zeit:Tyroliens.

Seigneurs et Dames (U •s uns aux autres)

Volk spielt
cerf. vrai(g-eringediàtzig) Beau ment!

Volk spielt
cert, vrai

on mans 
C’est h ument!

du- U

ri - de

Tra - de - ri - de - ri - de

diirdi - ton 
price ou

rent ! 
ant!

redit Ylll -

fiirdi - ten
ou

selir, 'swird 
non. Point

rent ! 
ant! pnee

fiirch - ten 
price ou

Avird redit
Point d'abs



mobs

at!• ''

É
lïo ET) ETT7
Oh! Oh! Oh!

Eo Eô ET; 
Oh! Oh! Oit!

«
?:
» <8g1 f‘

%)0h!0j^ Oh! Oh' Oh! ”

jr-jhft' iji
te te te te te

du-Ti(Jil-Ji du
Tra-de - ri-de-ri -..jie

du - li dii-Ii du-n-
Tra-de - ri - de. - ri- de -

il»-U dij-li dij-M-
Tra-de- ri-de - ri - de -

»>» g...r^=mnrm
y , bh' ^'/ bh! bit! bh) bit! bh! bit! *bh

f ^TrtrjT^TTirj
du-lj du-li dn-li-
/ ra-de - n-de-ri - de

A - Eer lJiirchlauebt will, da-rum hor - chet still! wics aiich ge-hen wird, mirai) - plan-
tn rt - ant a - part. De leur man-que d'art, Aous ap - plau-dt - rons À leurs chan -

!¥Jp---k—|-=t------- k —R --------rr--------------i— ------- k.---- k.—— ut/'- -- ! ■- - — /'

^îr n=fjt | J>4teVp4M--fTPfp^=
aa-rnm nor-diet stillj wje’s anch go - lira wird, nnr ap - plan-A - ber Dnrehlancht will, tfa - lEnn lîor-diet stillj wjc’s auch go - bon wird,

. -En rt - ant à - part, De leur man-que d'art, nous ap - plau-di - rons ,. A leurs chan
rt -17 ^ ---- r ——y—k - - —.. i ïur--------- r» m.mLn.-f. -Pr *------»—f—p IF P HT J> J> I b ■ p p l p IM TT* £! P ^

A - ber Durehlanclit will, da-rnm Imr-clict still! wie’s a’neh se - hen wird, nnr an - plan -A - ber Durehlancht will. 
En ri - ant a - pari,

da-rnm tfor-cfiet still! wie’s arneh ge- hou wird, nnr aji - plan
De leur man-que d'art, Nous ap - plau-di - rons J leurs chan.

* * *

T 7* g | J> .U
Wir spieln bei 
Pour nous, ah!

é

ir spieln En
k

Hot gar Iront,

Hof gar bent’ 
quel beau jour!

all. win uns 
Nous chantons

das nnr front! 
a la _ cour!

rrn7i ff LU-i..li Tl!
fuir freut! Uns pus-sîrt die- so K hrah, wie uns das nnr freut! Uns phs-sirt

i î NHH--E -ij
i ir spiol’n Éci 
j Pour nous, ah!

Hof gar lient’. 
quel beau jour!

ait. wie uns 
Nous chantons

das nnr front!
a la cour!

Uns pas-sirt 
Et cet hon

die-se Klir’ 
neur. vrai- ment.

‘)te g ! â l m =P=ff- P M M § 1 M ff- rtoq
Wir spieln bei
Pour nous, ah!

fl of gar bent’,
quel beau jour!

ah. wie uns 
Nous chantons

das nur freut!
a ta cour!

Uns pas-sirt
Et cet hon

die - se Khr’
neur, pmi- ment.

I

dirt !
sons! fiirchteTr. sebr 

ce N vrai-ment
„ a. wir 

Beau con

fiirebtdu . se'bf
cept, vrai-ment

Jii, wir
Beau condi rt !

sons1

fiirehten sehr
repi, vrai-ment

.la. wir
Beau condirt!

sons!

K ST'.1 km



i.jy

faut SP jt/s . t/n -p)'S> - di -

Wir sind auch 
Comm’ pour nous.leinJich mm - mor-mohr! 

•/' - ve PQ£ SCL(Li vent!

Wir sind an'cK 
Comm’ pour nous.pps sou - vent!

wahrscheinlieh nim- mor-mohr! Wir sind nuoh 
Comm' pour nous./

os wird rooht vul -
mi - li

os wird rcohtvnl - o-iir! 
C'est hu - mi - U - ont!

C'est h u - mi - li

* t

corn-pu- gnons (jll(.|izi.r) chan tons!

h ont’ vnll S'oïïïïoid
chan -corn -pa-gnons ( fw U/l.r)

bout’ volt Schnoid
, nom - pa -gnons tons!

ront!
’u.v chan

rent!
sons!Aux chan -pion- dis - sons

nielit ho - rent, 
plau - dis - sons Aux chan -



I 'll I (Entree dr /a Princesse) Z» Princesse, (à part)
Korf. ( fiir sic;

Dé- b- . - aw - mois, plus
r1 V-_• *-• • a

imi nl - la
Oui tout s’ex -coeur

Iren !da main Gt im
monXu ja - mats poux.

Vtiirf La Princesse. __

traa!
Adam N’a ja - maisI /il den Tirnlcrn ) (aux J)/roliens)

v Gaht Ac-lit,.jatzt wird
Tir. A-mis, so - yons

Gaht Aalit,.jatzt wii'd glriah an
A-mis, so - yons à not)

niir fast daGabtAalit.jafzt wird

Gaht Aalit,.jatzt wird giejali an I go - fantren,
' -- - 1 notre af - fai- re. A bien chan - ter quons - nous.yons

lllll-J- all? ilil- Kiirpiir-till) (Science r s ct Jd,mi it‘unit Hc/ic

g- vor - bai!
Te cour - roux.mid das Ge

i Bans ses

and das Go 
Dans set

wit - t< cs v:og vor - bci: 
pi ifs de cour - roux.my s - té yeux,_n'est que

as 7.off vor - liai ! 
plus de co.ur - roux.

ver - gain - gen,
Duns ses



(aux Tyrolien.v)
141

(zn den Tirolpru.)Kurfiirstin.

A\ as wer-deu \vir lio-reu? 
Nous vous é - con - tons^Ça, com-men - qons.

'.‘US (entourant Adam)

k - da(■In Lied ! ein Lied!
Vi - te!Vi - te!

( a 11 f fi >rt 11 • r l h I)£_ d ;un tTn Liod! Liod! _
Vi - te!

Adam. (s, hcinliar zu Kim ft ) <xe <ti/endanO

111 fans lio-hor 
Un mo-ment de

gar nit an! Weil ih ,]a so nix kann’ 
Vrai, je sais peu de chansons!

*’ Tyroliens et Courtisans. 
Tiroler und Hofleute.

je - zi'ert!
fit - çon!

o _ ziert :

ge- ziert!



f Kurfiirstin. La Princesse.

nu r nicht
Adam, ere.se.

hoehstcn«, grad 
U - ne pour-

falltiïiirah kan * Lie-delein.
ne suis pas le plus fort.

pro -Mrt!ur nicht g'î'-nirt! 
Vous at - ten-duns!"

itir nicht gm-nirt! 
‘■Nous at - ien-\dons!

nnr nicht go-innt! 
Nous at - ten - dons! da - bord.

Com -

da* von Ahnl , ,ja das fallt mir .jotzt cm! 
de Va - ïeul, puis-qu’il faut com - men - cer.

ans k aim sein!
La chan - son

/as - tu te près - se_r!

men -



Win mein Ahnl  /.«an - zig J.ihr’__ und a a’sun - dor Wild-schiitz
Quand grand-pere a.- mit vingt ans,-----------  Par un soir de doux prin-

Andante. Adam.

jr? rTr—?i- i-y

m ii 11 h

-r#2-------- #——a—
T—V '=» ft -, :y- -m------ i--------------Vr-r p p p p ^ -----------------------/ JJ J /--------

T- P ■ J J;1
war,____ hat boira Mondschoin or vol] Lust___’serste Mal sein Ho - sorl busst, wio er’s küsst.sjugtgrad ira
temps,__ Il en -

MV V n -, r-H
ira dans la fo

*, r-n_ ..«<■. r*1

rêt, A-vec Ro - se qu’il ai - »?<??/. Et tan -

*, . r*i *1 m

dis qu’il l’em-bras-

sj—i—l—6—mf' a a iiî H
i *,

h *?
i g J

il il ^
-u~l—\—2—=4-

lî AI
•r...... 4,____ Il___i____ I__ O 7i

^---------------------pJ-------------------

J:..... m
• ------ 7T7lp-_

------------w---------

wtin-dorn-sehon a JSTach - ti 
Tout au fond du bois dis

soit dor Zeit hab’n Tag und Na’cht die 
Un doux chant d'oi - seau vi - bra Si

Zwoa sieh oft gc - dacht:
Oh! chante, Oh! chante en

r T

>yii' du g’sung-a hast ira 
riens fie y-ris nos cœur de rê-ves

nuit) nun a-mai t
torn - bre! Chanitbref Dansdu bois sont



* U

( Floue l/c fermée.)
mit/geAchlossenem Munde gleichsam mitsummend )m

' Kurf.^tf Princesse..

Adam.

v Thaï !______
d'or!----------------------------

,Tiroler und Hofleute.

Tyroliens et 
Courtisans. ( mit geschlossenem Munde 'gleichsam mitsummend >

Tempo I.
i ï j jf 1 ^ 7 1

Wiemoin
Rose est'Ros-si-gnol oh chante en-cor.Chante, oh! chante en - cor.,

motto rit.

motto rit.

B. v ( " l'j:i
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P =i=t=
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Ahnl__ sicb - zis ,Inhr_
mor - te de long - temps,.

und a al - tor Kraut-zer war,. 
Et le jour qu i/ eut cent ans, _

_M-liawtcr ein - mal so am
.Mon grand-père, au bois om-

‘i H ' l~T

il ii f mtt t i
0 w

* 4r il

m F»"«i
S ^rr f m

Itacli. _ dlanjïste Zeit oin Dim - dal naoh 
breux,___ Re - gar - doit deux a - mou - veux.

hat (hum g’seufzt: o mein, o moin! 
Un oi - seau sou-dain c/ian - .ta-, __

w/) mai*
Et grand-

i l•- -m -m
*i n v. n:..

! ! tt ii♦ ♦ -#- -#■ i. -jr
(1 k _ ..J J-01---- ------LèEEEEkEE^iki==*=k=id—£:_- ■ 1 _-k*‘... -

ir-
o
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jotzt wo 
pè - rc

-ô-rl»------ --------

s Rc - scrl 
mur - mu -

----------p*l—

Win! 
ra :

ru.

bat dann g’juehezt 
Pour - quoi Dieu qui

wie als Hua und 
m'a pris Ro - se

g’s unira st 
.1/ a - t-il la

y
ill da-
is - sé

r>r ? ~ 7 ' "f ----7—j— a 7----h—---- -----7---- --  '--- J---- 7 T 1 7 T" 1 — / --- f“|----7—j—i----- ----^ ^3 f - - - : T” I w a%.

TF t----
t î1i H--------------------------*
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>
—

t t •-«! i 1 i sit1- rr >r
f- i- — —■>— =3=#= -*#------- ■/-.—U ------------- -------u------------i : ... ' i
t* "•*' ^. ^ »r. | |

Meno mosso.

Mae h - ti -noh a - mal
du boischante, Oh! chante en

f | ^ ■■ ^ .1. ^ ^ —
b - - - - - - - - - - - - - - - - N---- E- - - - - - —t— —1- - - - - - - - - - - r—^— put- - - - - - - - - - - - 1 ---- r~F-.3---- - - - - - - - - - - ---- - - - 1-#-• si---- 7 n---- rvH - - - - - - - - - - - - - n—n n ar ‘ k —ar—s—

m jy ;T w in i— V iv IJ —“—w—j 1—U - î
call ! 

so m -
Noh a -

* * —,

0+Z-r

mal noh a - mal noh a -
ombre. Oh! chante en

—C- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - E- - - - - F-n- - - - - - - - - - - - -

mal, 
cor.

“TC---- - - - - - - - - - -

wie du g’sniij
Viens fieu - ris ne

?-■ - 1 „=

il-a h.k im
s cœurs de rê-ves
i—. | - - - - - - - :

- - - - - - - - - - -

) “V * - \

— 1 ■ ■ ■■

i 1 f

- - - L- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 1- - - - - - 1- - - - - -
i ï f i
^ -0-0-

—^—!- - - - - - - fc-
î i1F:- - - - - - - - - - - - - 1 %- kj —

♦ 'i
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1 II) La Princesse. 
Kurf.

( mit geschlossenem Munde gleidhsam mitsummend ) 
(Bouche Jermée) ----------

(Bouche fermée)

( mit geschlossenem Munde gleichsam mitsummend Xoh a-

it/ Tyroliens et Courtisans.
Tiroler und Hofl.

a tempo

TT>
j^urf La Princesse.

(|i|îitzIii li.-»-lii- licitiT. kiirzcr,
Adam.

Pschut! J'en suis tout mo -Ros-si-gnol Ohtchante en - cor.chante, Oh! chante en

Tiroler/

Hof leute rpartisans^

H___
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La Princesse.

rjr* ■ ^..... -,----------f. n- R 11—rn---------------- T- a \ p-------JL. ±. —f------------ w—*—r w TT» nJA___ I 1-------------; f fn r 1-------HJ 7 . LJLJ u___ __ *
1/ Ja, Frou - - do dnrch - strü - me da^ fe'-t - li - c

Adam. * Chan-tez-nous au-tre cho - se, C’est fete au 2
r *k ...

m -
—J-J*___ u: r\ ■.m nl; -------- 1n » i ------------- T------ —1/ -, y U 1il t f ç

Lon - tel, iR
ro - se! A -

_t *

îalt’s nimmer ans!
mis. soy - ons gais!

~ m 1
r*** f*

i

e J ml, aS. T1 T I il ! 1 :s --
4s - 1* *i -~JJ J H Uf-4— - r f L L

) „_____

-d • ~ • ■-------

"f u _
tf_f- £ f £ f- >v H » 9Z

mF J
1^-- ~P=A---- = L1 r -—3= m

La Princesse. 
Kurf.

dans ! 
lais!

Adam. wo/fo ri!.

Tyroliens et Courtisans.
Tiroler und Hofleute.

Al - so fa net s 
Pour nous, c'est

dnrch- st-rii -Jn, Frcn - do 
De Ven - train, car

Hans ?

Hans?

Jn. Freti - do dnrch-stri 
De Ven-train, car Vest fet>

mol to rit.

a tempo

’sainm, uns jias-sirt die- s? Ehr’ wahrsehoinlieh nim - 'rfÀr-mohr- 
cour! Et cet hon-neur, vraiment, Ehr - ri - ve pas sou-vent.

an (iotts-nam
un beau jour. Nous c/ian - ions

R X (° t-R
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Adam.

Tyroliens.
Tiroler.

( .liirliz*'!' '
IffezPi. 7 î p ■ ~ i r Ej

AVir sind auch hent’vollScljneid’ aï] I zeit!
rah!

A
(leS-W eg

& M-ïhr-£
Chan - tons nos plus beaux çhoêyiçs.^ ( Hour

g - g r m— m -T-Æ

^1 H* fil Mil fl 11 fl Vl C fillllAl/l? fill r» fl î 4a-berwir sind (les-wég'n nit crschreckt,nit vcr-lug’n Wi r si ml auch Iiput’voll Sdineid’ a'Il
Il faut se des - tin - guer. Il faut se pro-di - guer. Chan-tons nos plus beaux choeurs! Hour

_ IP p J

a-norwir sind dcs-wcg’n nit crschreckt.nit ver-leg

; ft
£

ffv-quphzprA—-

zcit!
rnh!

psg
a-norwir sind des-weg’n nit crsclireckt,nit ver-leg’n Wir sind aueh lient voll Sehneid'
Il faut se fks-tin - truer. Il faut fi pro-di - truer. Chan-tons nos plu s b eaux choeurs!

* fn- - - - - - # R t-r- //i auehznr)

¥ail
Hour■co-it u - aucr. il /tiuu 0 pru-u-t - g «c/; unuri-iuio* riw jjiuo ucuu.k ciiucui o. •

r-jr'g ]B:A=gTff^g 7F P-ff—
. i . i 'T. " 1 T. , > -,,1. . , _ v i  nt- l” _ : mi

zeit ! 
rah!

a-h<*r wir sind des.weg’n nit ersehreckt,nit ver- leg’n AArir sind aiieli heiit’vollSchneid’ ail
U faut se des- tin - suer. Il faut se pro-di - guer. Chan- tons nos plus beaux chœurs! Hourofleute. ' ' /■1m------ 0—*-

zeit!
rah!

Courtisans, (à part) AVenn man’s un r nicht’be-reiit! nieht 
Jh! les p/ai-sants chanteurs que
tir-—ê—f—r. .—. //:

PE
be - - rent!
voi - Hr

AVenn mans mi r nieht be-rent! nieht 
4li! les plai-sants chanteurs
/

- rout

Wonn man’snur nieht he-rcut! nielit
Ah! 1rs v/ni- sants chanteurs ‘que

- rout!

m(i

m m
(aux Tyroliens)

( z ii « I » * n Ti ro|i*rii )Ku-F-fiirstTîY. La Princesse
I

A\Tas ili r singt 
Thus. chan - te

ei - - ner
qu’il vous

m
(riant narijuosnnent) 
(lachl hiihniseh)/—vAdam.

lier ist da - bel! 
Tant qu’il vous plait!

Gebt nur 
La p’tit’

Kin Kf-fect? 
De l’ef-fet:

lui! nur Ef - feet sei da - bci ! 
plait, Si ça fait D'1 l ef - Jet.



1.4 y
Tempo di Valse
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dit, wann rî’Zifher klimgt,
■te Est tou-te pré -

r i r

wann die
e. Le suc -
► ______

5ai -
ces t

e hells
n s’ra
£

ieh schwingt, wann dann la
*o»i - p/et----- du tint'- m
p- S -------- -r __o_____n________________ «

ut a
<’«/ de
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(ilockerl sehlagt,- 
la c!o - chet - te,

(P
1

dann, ja dann kommt dcr Et' - feetL
Vous ver - rez un rude ef - fet!-

£• U* £

Gcbt u ii r Acht, ja.
Pour la fé - te

U à tàé
WM il il É m à

mt

jyt ièà
Adam.

warm die Sai warm dann tant das

hell sicli schwing't_
Qu'on s’ap-prê - te!

es klingt wann dann tant das

si ch schwTngt_ wann dann laut das 
du HnUment de

wann
Pour

hell sicli schwing't_wann es k
Pour la fé

Hofleute. Courtisans.

hell sich schwingt_ 
Qu 'on s ap - prê - te!

wenn dann laut das
si u tint’-ment dePour la

klingt wcnn dann laut das
Pour la fê Qu’on sap - prê du tint-ment de

wenn dann laut da
Qu 'on sap - prêPour la du tint- ment de

K* rn t?a



lô()
Adam.

Jiiidaim kommt schon dor 
Je vous jure, un su -

dann ,ja dnnn kommt 
fous ver- rez quel

der Ef
la 'io - ciel bel ef

daim ja dann kommt (1er Ef . fort!der Ef

Gloekcrl sehlügt 
Hofleute. Courtisans.

dann ja dann kommt der Ef - font!

dann ja dann kommt
Tous ver - ro.ns ve

der Ef der b]f
Que! efla cio - diet

der Efdann ja dann kommt don Ef

Gliiekloln sclilagt, der Efdann ja dann kommt

Kurf. La Princesse.

nas Glbrklein schlii.at, 
ver - i ons l'ef - fet

Wann das Gloekerl sebla.af, 
fous ver- rez l'ef-fet

Wann das Gloekerl schlagt

^ r iff r
Wa n n das G1 iiokerl scblagt,
fous ver - rez l'ef-fet

Wenii das Gloeklein scliliigt,
Nous ver - vous l'ef-fet

Woun das Gloeklein sclilagt,

H.,v r'M ••a



Knrf. Ln Prince

/a

tm

m J____J____3
*" kommt der Ef - fact,

Qu'un nous’ pro - met. 
Adam.

wenn das Gliiek-lain scldiiat,kommt der Ef - fret!. 
Nous ver - runs Vef- Jet. Quon nous pro - met!.

$ -M-

4=

îiËEEEÈ

wann das G1 <» - ckerl schlag't.kommtder Ef - fact! 
Nous ver - rons Vef - Jet, Quon nous pro - met!.

=s
kommt der Ef - fact, 
Qu on vous pro - met.

T, —---------- 1-------- --------- *—■[--------- 1—i— —
wann das (Hit- ckerlschlagt, kmnintdcr Ef - feet! 

Nous ver - rons Vef-Jet, Qu on nous pro - met!.

mmm Jz

kommt der Ef - feet 
Qu 'on vous pro - met.

: :
wann das G]i> - ckerl selilaftt,kommt der Ef - feet! 
Nous ver - rons l'ej’-fet. Quon nous pro - met!-

kommt der Ef - feet, 
Qu'on vous pro - met.

(1er E’f, - fpct!_ 
Quel Vef - Jet! _

j-
Qu'on nous pro - met!-^4 —

kommt der Ef - feet, 
Qu'on nous pro-met.

5Ff-4-i.-i£Eg
went) das Gliiek- lain sehlagt,kommt der Ef - feet!. 

Nous ver - rons Vef - Jet! Que! ef - fet?—

'êm
!=F

zfz

kommt der E’f - feot, 
Qu'oh nous pro - met.

wenn das Gliiek-lain sehliifft,kommt der Ef - feet!. 
Nous ver - runs Vef fet, Quon nous pro - met!-

i;.i

>

=±.
3EÈ

kommt der Ef - feet, 
Quon nous pro-met.

der E.f - feet! 
Quel ef - fet?

m

Adam.

zttm Toaste die Rii - mar ge-saliwnngen! 
des toasts.'Qu'on rtio-que le ver-re.(D'X pagrx apportrn! tlrx rrrrrx rf crwut o > ) C e-si iheu-re

U Vp'lv:!



La Princesse.
Kurfiirstin.

Toast !
Adam.

Tyroliens et Courtisans.
Tiroler und Hofleute.

/- H III 1 U.'IM ,

Çho- quons

Çho - quons

__ mit Ganst
- re, Pour boire

ston - mal!

___ die sohr
- re, Dont lé coeur

fal - len
Prin - ces la beau

___ wie îch
- se/ Bu - vous



1-VJ

am Rlioin soil da 
le vin, Le —1er -

Kommt her-an!
Tiroler<,uno?/Hofleute.7^r6fe,f et

'pt an!
teaux Rhin! f er - nez plein!

al . le hcr

al - le her -

(Levant eon verre)

set an! Hoc h 
bon vieux vin

Fiir - stin
cô - teaux du

Fiir_ stin(Levant leurs verres)
cô - teaux du

Fiir -friih - lieh

friih - 1 Fiir - stin

motto rit. C\
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( Tous défilent devant In Princesse.)

R h in !

Rhein!
Rhin!

Rhein! 
Rhin! -

a tempo

(Bas à Adam )La Princesse.
Kurf. (îmlli lïir siih, hall) zu Adam)

nnd keiuVer - ril - ther 
Nous n’ap-prendrons doncJe n’entends rien!...Comment sa - voir'.-

-y—------------------
pt —~k "T V/T 1

•> h 
r

/ e T

3ch eut -dèckt —
ien ce soir! Tyroliens et Courtains (las uns au autres)
iroler und Hofleute. (tinter einander) >
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Cet ef
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ble
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nous p
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feet?
met?
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Horcht, o 
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}. WO ble
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ht da
t qu
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on nous pro - met?
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Horcht» ob kei - n 
J/a/.s- oà donc c

e Gio - c 
e grand «

ke sehliitft? wo, wo bleiht daim derEf-fect?
f - fet, Cet ef - fit qu’on nous pro - met?

. e---------. * s*-]N>+—m bà r------ 1 l___ —cz— 'Fi-*——
/JT II f I ^ fi» . 1 ! Z—4—4—-------------- r ir r \__fl 1 1 iL v « 1----- i 1 .. -4r

H- f
» :z

i 1

¥ ------
rz' - JA_f ±s.------------ ----T'------ ~m _____ l-' ------- [....... .. in—pr:—”^________ ÿ-

\ X 1 —1----------- ^r . .L--------- i • _4-___________ LJ__ : —^

B. fe (V I2:i



(chercha
. Adam ' vert ru-

ji p .

nt à rassurer /a
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P rin cesse.)
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(lut/itiet à part) 
s/tf‘(lter\\)i ipeml)
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On n’en - tend /•
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ie Gloeke schliiet— ja wo
ten, en-cor rien!____ On tien -
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(./ part )

(.1 rr Ef - feet? 
Eu-cor rien!

Teu-fel, er wird nicht fut- 
diable eut-il donc, le vau -

der Ef der Ef
En - cor

En - cor

bleibt daim 
tend rien.

der Ef
En-cor

Ri* C? R:i



Le Baron (“ la PBneesm) 
tjt (znr Kurfiir-tin )Adam.

stat - ten, Dimh-laucht, gnil- dtast mir, 
Per - met - tez que de - vaut vous.

Rurf. La Princesse.

Wer kmiii das 
J’q conAdam.

Le Baron. 
Weps. On con - pie!

ne deux fu poux!

Lasstsieher - ein! 
AL - lez fut - tends

wer kaiin rlas sein? 
heoi, deux a - niants!

wer kann das sein? 
tuoi, deux a - niants!cou - pie!

wer kann das sein?
niants!

sem ! 
niants!

H. K' i |-’8



Ue Baron ra chercher les fialters) (Buttent,en se donnant la main, Adelaide et Stanislav)
(\Vep.s holt das Brantpaar) (Adelaide und Stanislaus als Brautpaaj- tretcn ein)

Lu Princess,
Kurf.

de -la

molto

(J part)

Les Courtisans (égayés'
Hofleute. 
f( vprhliifft)

A - de - lu 
0 couple h y

Grtf Sta-nis

Graf Sta-nis
Et St a - ni s

Graf Sta-nis
Et S ta ■ ni s

molto

Hofleute. Les Courtisans.

Graf Sta-nis 
•Quoi, S ta - ni s



15 S (riant, à part)
Adam (sj)otte 1 it<!. l'ii r sicli)

TT Tyroliens (777 mcnw )
Tiroler (sjiijttelinl.für -ioli)

H.ic sehau'n di« 
Bien du pim -

vvie sehau’n die aus! 
A SI a - n is - lus

r/<|i()’lti‘|iiil,fi7r sich) (limit, à //art)

(riant, a part) 
/A-pctteknl. pii- r-irh)

Courtisans (h part) 
Hofleute (fiir sic-h)

ko - misch sehn sic aus! 
la bu - Ici ne et Jo - nas!tre Sla - nis

ïir sich)

ko-misch!

r(Sfj rrtrnant du rire)Kurf. La Princesse.

Bot-schaft or -Adam. vtottr toi ou

ha! wiosi'liau’ndiu^ïtus! 
Ah! a Sltij^ffts - las!Bien - du plai

lia! wieschaii’iidic aus! 
Ah! a Si a - nis - las!

ko-misch! 
cou - pie!

ko-misch! 
cou - pie!

ko - mischscli.ii sic ans!misch sehn sic
Pour toi, trois fois, hé - las!vre Sta - nis - las!

ko - misch!ko-misch! 
cou - pie! cou - pie!

H.* C<» ica



ritnr'd. ^

Teen der Sit-te am Rhein, schenkt 
Eu TJton-neur de Thy men, Ver -

_____________ rtfmd.

Ro-mer tre-schwtintfen!Aufs neu-e die 
Bu - vous à I heu - reuse non - vet- leL

(Les pn^es rer.vettt a hoi re)Kurf. La Princesse.

ein, schenkt ein, schenkt al - 
ses le__ vint Ver - se:~

Adam.

Schenkt ein, schenkTyroliens et Courtisans.
Tiroler und Hofleute.

Schenkt ein, schenkt ein, schenk 
Ver - ses, ver - ses le

n\ r\

Lu Princesse.
Kurf.______

hriniî ich den 
f'neurs, le - ions

mit tin list zuui zvvei 
A ces fu - turcs

Da - men nicht nnd Herr’n
des sou - ha its sin - ce -

— die hent mem 
res Les ac - cueil - lent

B. H C9 ta:s



160
( Muni rant Adelaide)

—_Adelaide uml Stanislaus zeigeml)Montrant Stanislas)

nein, nur die
cons (7 la

so hold' und wiui
Bn - tons bean - té!jeu - nés -

schoii - st iMi Paat- am Rhein soli das zwei - te Kommt her-an !
Ap - proches!

trnn-ken sem! 
de - li - té!—la__

La Princesse.
Kurf. (J" x page.s) f
-------------------------------------*------------------------------------n—------ m——m---- --------------------- n----------------- -------------------vT'h -------------- r ----- - -t-. i t-9

fA_ft > *—-------- h 1 17 1

> a Adam.

\ / sto - sset an!
V .4/;- pro-ches!

_l_ é» ré -s

/ sto-sset an!
V Vous, ver-ses!

« . . 1 . .'M n * ; "f ~ ~ I. f _ } Ê.! mr~r f IJ. . _______ 0
Kommt nnr 
Beau cot/ - 

A u Weps. Le Baron

al-le her - an!? sto-sset
/i/e que voi - /<è/_   En ha -

froh-lich an! 
bits de ga - la!

XT "ff v — iæ —n i t m f ■ m ^ ! 1 J /jm r ; r £ . i •____ ____ _____ m
Ko in mt nnr 
Beau con - 

Tiroler und He 
't & f

ill - le her 
pie que voi 
ifleute. Tyroliens

an! sto-sset froh-lich an!
là! En ha - bits de ga - la!

H {Jourtîsans.
_____ _. ^ Wjr "n f - ^r f t f1 I —mW---- 1----- - r—t t “t ■ -------A - 1 F

Koninit nur al - le 1 
Beau cou - pie que

Ai*/- Ü

1er - an!___ sto-sset
oi - là! En ha -

m AT ^

froh-lich an! 
bits de ga - la!

—o—in--------- :-----7f-- — --------»-----— n m -j r ~I---------- f • ------ f----rA. r—i------- — —m----------------- --n--------- :Æ. j r... ------ e-----------^u-------------- m--------------------------- r--------- ------ ^ i i ___ m__ l_/3------------ --------------------
Komiiit n 

Beau c
r

u r
ou -
t.

al-le 1
pie que t

er
oi
t

an!.___ sto-sset
là!___ En ha -
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bits de ga - la!

rrc -------v—A---------- I------ -----r Hf. -jrrr-----1----- a 1------ n f----- ■ ru_____i___r f- i - -è_______r---- ------- 1-------------------------- ---- : ■ — ______________ U
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En ha - bits dé ga - la!

- ! .S : ^ _____
/ l 2T » - a \ -1—n^-i— --------------- R---- a i H/ -^r ■fr ^ — q—h—— -h 1 f r x-ht-----* : i • a 1 7 A —1_flf. , f7 17

l 'n “*--------- “i - ZIfl -i r i) -

} j j
- 1r i U 1 t # 1c < (i j -f-, -f-

i ir v • ii* r ... îç? « r Tl JT ■f *• ffr; m • f r----------
Lp J__ i L F P fl i ;\ hr—n “T------ T— )------ "h -i p 1__L____C__ ■_r_r__\ =•------ 11----- 1—r "■1........ ....... J*... 1 1 ~____ :t1 —-r»--------



Rhein!sto - sset an! Dasschonste Pdat 
Le bon vin! Ver-sez le viny Rhin!

Rhein!-Dns schonste Paar 
Ver-sez le vin. Rhin!

Rhein!Dasschonste Paar 
Ver-sez le v.ijL^ Rhin!

Rhein ! 
Rhin!.

Dasschonste Paar 
Ver-sez le hijhs

Dasschonste Paar 
Ver-sez le vin Rhin!

Dasschonste Paar 
Ver- sez le vin
mo/to rit. ,Lstr a tempo

(Adelaide und Stanislaus nahern.sith «1er Kurfiirstin. um mit ihr anzustossen. In dem .Momente, wo heide dies than wollen, er- 
tünt tiinter (1er Scene die Gloeke Christel’s)
^ < t i ? , A. i ? t . 1 / n . ' / r j __j ' _ ..a A. ,. > u. <' / /'A u.*rV../ Aifi' eü r.Vee n /» _

La Princesse.
Kurf.

Gloek - Iein 
chef - teu Adam.

Clochette.
Glockchen

ein Glock - iein 
cio - chef - te

loi
tinte

B. N L h V>3



(a part)

Hoir h, der Ver - rii 
Ojn le mys-tèr

rljur sjeh) f'a part)Adam.

Tiroler und Hofleute.
VIL Tyroliens el Courtis a ns. clair - ci!

Horch, ein Gluck - lein lei
La cio - diet - te tint en - fin.

Horeh, ein Glock - lein lei
La cio - chef - te tinte

Horch, ein Gluck - lein lei
La cio - chef - te tinte

Christel trilt jiliitz- 
! ieh hervnr)Adelaide.

(Ctiri.ïtvl fait irruptionGluck - lein lei
pas - se - t-il fuir la scene. Stanislas 

recule arec effroi.)

Horch ein Glock - lein lei 
Qff. pas - se - t-ili weps. Le Baron.

Glock - lein lei 
pas - se - t-il

(curieux)

I);is istjdas Lst wol d<*r Et' - 
L ef- fit se fint A t-tendre un

loi » Il il o loi Ul Ut I IM

Lef-fer se fait At-tendre un

K.» C" ici



(Montrant Christel) l')0
(ÜMstimmt iiiHattf Christel wei>end;La P (inc ease.

U Ktirf.

Dits ist von tier 
L ef - Jet corn- ■

(Montrant Christel)
(anf Christel zeigemi)Adam.

Das ist vi Glo-cke der Éf
au - tre

il*

jjK’urf. La Princesse.

Glo-cke der Ef - fect! 
mence.et le voi - ci/_

Dits ist von der 
’ef - fet corn - - 
(heiter) (clair)

Dits ist von der 
L'ef-fet com- - 

/'(verwirrt) (im/mete)

Mais que

lias ist von der 
L’ef-fet com- -

p(V‘T\V!lTt) (inquiété)

Dus istTyroliens et Courtisatis.
Tirolcr und Hofleute. Mais Que se

Das ist vonder Glo-cke
tè— re jus qu’t -Tout est mys

Das ist von der Glo-cke der Éf
Tout est mys

Das ist von der Glo-cke der Ef
tè - re jus qui

K. S < n fi:i



104

(tJo-rk<‘ (fi-r Kt - feit! 
vicnce et le voi - ci!

ülo-lke lier Kf - felt! 
mence et le voi - ci!

pus - se - t-il i

Glo-cke der Ef - fect!
mence et le voi - ci!

pus-se-t-il i - ci?

if - fect!

Molt o meno mosso.Adelaide.

0 • *

Liin-ten, Sfa-nis - laus, was soil’s be - den-ten. 
di - re? St a - nis - las, dai - spies m’ins - trm-re!

Madehou, die -ses 
fil - le! Que veut

Molto meno mosso.



Kurf. La Princesse.

wav Graf Sta-nis 
doute est é - claitAdelaide,

was soil’s he -die-ses Miid-cheu 
Cet - te fil - le? Que veut di - re?.. - trui- re

soil dasIT 11» ____
re?Qui pour - trui - re?

Ul* o IjiIU” irn j
non - vel - le! Que veut

was soil’s beDies Miid-cheu,
uou - vel - le! di - re?Que veut.

Christel.

gehts detuHermda sehîimmîMei 
irai - tre le voi - ci! Le mys-Kurf. La Princesse.

gehts dem Herrnda schlimm!
irai - tre le voi - ci!

Adelaide

rhe steht wo! schlimm! 
re tout ce - ci!.Que veut diAdam.

Jetzt kommtdie Gschicht her - ans! 
Le irai-tre s’est ira - hi!

Sa^ - kra gehts jetzt schlimm! 
trai - tre. le voi - ci!Stan, (a part)

steht nicht gar so schlimm! 
fai - re prendre<dn- si!Weps. Le Baron.

Also ihnutults bira bim_ steht nicht so schlimm,steht nicht so schlimm! 
Les mil-lions, Pieu mer - ci, Nous res-te - rant toujours i - ci!

die Sa-che schlimm!
tout ce - ci?

aie Sa-che schlimm! 
re tout ce - ci?eut di

aie Sa-che schlimm 
re tout ce - ci?Que veut di

U. &• i V 1A:i



(3\Aa^—

Christel.

Cn-schtild wird nnn 
1ère est é - clair 

Kurf. La Princesse.
Nul te! Nul

war,
te! NulAdam.

Christel.

Zweifel! 
don- te!

Kurf. La Princesse.

sehwo-re,class ers war.
ju - re que c'est lui!

Zweifel. 
dou-te! 

Adelaide.

Be - st raft wird er fiir
Mais se - ra pu -

biu vor Schrecken 
donc veut -on de

starr!
lui?

wa'hr.
(a part)

la-chen inan t ii r -
res - tent i -

baar! Mit Mil-ii - on
ci! Oui Dieu mer - ci!

Mit Mil-li - ou Mit-£'ift
Tai les mil - lions, Dieu mer

Weps. Le Baron.
Les mil

la-dieu inan fiir - 
res - tent i -

Mit—tçil't baar kaun
Les mil - lions nous

Mit Mil-li - on
Mais Dieu trier - ci,



1*37

Christel.

ribts
mon

schworedass ers war, (lass ers war! 
soit truité comme un vil ihi - pos - ten ri

lirh, jetzt a'ibts
qu’il tremble, en

es, er war es, sranz klar! 
com -pro - mis son Sei -gneur!

ein Scan - dal of -fen - bar! 
Je me meurs de /ru - yeur!

Kin Scandal of - fen 
0 scandnle, oh! mal Quelleheur!

Adam.

Zweifel, dàss ers war, dass ers war! 
dou-te! C’est bien là Vim-pos - teur!

Kein Zwei-fel, kein 
Nul dou - te! Nul

Stanislaus. ,•

lachenman fur-wiilir, ja ft'îr - wabr! 
la for-tune en eus de mal - heur!

larhenmnn fur-wakr ja fiir - wahr! 
a la dot en cas de mal - heur!ci 1

Tyroliens et Courtisans. 
Tiroler und Hofleute.

Die-ses Miiil-chen, die-ses Lan-ten, ah man 
Quelle est donc sa grave of- fen- se A-t-il

of - fen - bar!
d’im-pos - teur!.

Ein Scandal 
St a-nis- las

of .- fen - bar!_ 
dim-pos - teur!.est frai - té Quelle est donc sa grave of - fen - se A-t-il

of - fen - bar! Madchen, 
see - ne!

Ein Scandal, ein Scan 
Sta-nis-las est trai Quel- le

B.ft C? taa



ins

Christel.

Kurf. La Princesse.

See
sen

Adelaide.

of - fengrate
Adam.

Stanislaus.

ganz char- mant, wirk-lich ganz
sans l’a - movr.

ganz pi - quant. in- tres-sant
C’eut peu rare la cour!

(a part)Weps.Le Baron.

wirk-lich ganz 
C’est peu rare

in - tres-sant
la cour!

Miid-chen, die-ses Liât-tendeu - ten die-sesweiss es zu
fait quel qu’impruden - ce. S'il pé - cha pur i - gno - ran - ce, l’in-dul -gen - ce.LI mé -

’ T f ITT "3
weiss man 
Par i -

weiss man zu 
Be l’in - ditl

weiss es zu deu - ten 
fait quel qu’impruden - ce, gen - ce!

Liiu -ten, weiss man zu 
Et d’as - su

die - ses
Quel - le



K‘9

Christel.

Wühr - I irii, ,jt 
II pal - )
Kurf.La Pi •incesse.

(Montrant Stanislas a .Idam )

Wnlir - 1 
It > 

Adelaide.
Dans ton hon-uetir,

\V- -
Quelle. 
Adam.

grave

Stanislaus.

Weps. Le Baron.

See - ne, jetzt aibtsjribts- wohl ei - ne
bra - ve la sen - ten - celron - ce! II

jetzt iribts ei - ne See 
C est de ta dé - menIl bra- re la sen-ten -

jetzt a'ibts ei - ne See 
C'est de la dé - men

jetzt liibts ei - ne
Il bra - ve la sen-ten - ce.

H.tf C(? tu;i



170 Lu Princesse.
Kurf.

hrndit’

Adelaide.

Eh - re_ Sein
Quel mur-Que veut </i - re!

Eh - i'
Que real di - re?

Uni die
Que veut di -

Lu Princesse.
Kurf.

Adelaide.

(zur Klll'fïirsthl)(Vi In Princesse)

Ur-theil soil sprechen ich?
vous il m’est, a - ban don - né?. Ce droit m’est don - né?...{lu ri dam )

pt - re!
lu ridum)

sein Ur-theil! 
re- non-ce!ffrâ - cepi - re!

Sein Ur-theil!- 
Re - non - ce!pi - re!

H. * C® 123
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Lu Princesse. 
t Kurf.P (cherchant)

Adam (fust gesproehen.) W7

3^ 5Ë
r> 1lento

171

(■K? - \viss! 
Pro - non ce C\

(à Stanislas) 
(zil Staiii-daiis )

Kami ich? 
Ëh quoi?

Soil ich? 
A moi

Durf ich? 
Ce droit?1 i m

Stell's z’ruek die
Eh bien. que 

lento
T

vm 'fii I 1
Allegretto sostenuto.to,A,„a„, ChM

(auf Adelaide zeigeml) (auf Christel deiitend)

$ O P

■ t—

$Ëmm
€ al - ïe ] Pii (-|nittiseh)
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;t ! - Im Braut, d juu - a;v wird mit dir - tr;mt, bruurhst dib Ja z’fîîrrh-Ten* uit, ha*t eh nadir 
non iu -sv.-ment T'soi.f lé - e’er et t’ren-de con-tent. Puis nu’a Chris - tel tu iu ■ ras. Un u - mourmon ju-ge-tnent T soit lé-ger et t’ren-de con-tent. Puis qu’a Chris - tel tu ju ■ ras. Un a - mour

à-m -r----- ^

=£5 *--------#- -E- I
P§5^ êé 1 i J ! î» î.

ritard molto

Fmidflîr- mit; so inaelitman’s iu Ti - roi, wirst mih ver-stehn gar wol; führ’sgleichznin Pfar-rer nein’swird sBeste 
qni n’finitpus J/e don-ne i - ci sa mu in E- pou-sez cous dès d’main Quant à lu rieill’qve voi-là Bah! Plant’la

El ti -------• t_ t- ■ ± JL ritard molto . _ _ .

Le Baron (riant) 
Weps.Un poco più mosso.

.Hofleute.

Sc> maclît man’s iu Ti - roi! 
Ain - si l’on fait chez nous!

Courtisans, lia !
Lui

So inacht mans in Ti - roi! 
t-^Ain - si l’on fait chez nous!

macht man’s 
Ain - si que chez

H. Se ( '! tes



na
Adam.

so machtmail’s in Ti - roll 
Tel est mon der-nier mot!Stanislaus.

’sist zu dtimm! 
Ah! pin - tôt...

•sist zu toll! 
C’est ere - cant!

Le Baron. 
Weps.

du mm!
saut!-

ï -j

Lu Princesse {Severement à Stanislas-.)
j£urf (iTiist /u Stanislaus)

JP L ~ï----------vt----- > I
f f,A• -----n---------- 7— -------------------------■ ---------------- 1

- 2 1 » —n-------- ------n n —n~ --------------------------------------------------
______ ________________1 ' ^ U FU------ T7-----U----Ÿ1—-------------- -----'---------------------------------------------------

» y Wenn Ihr t 
V SI ta /

a Adelaide.

ie Hei-rat
e - fit - ses fl

re - fii - s 
V pli - r

irt_
/■ (J Stanislas)

(zu Stniii-I.iii'j
—J-1 i t r m • •
“ ■ ' --- r -——y--------- y 1
^ Re - tïi-

Vo as pli-
, Adam. ..

_________________S X W 9 w - -w —m - 7----7 — ___
—---------- r------ i-----n—rr- l“ î r ___________________ ______________ra Hz i----- > y ' n r* ___

so niacht man’s in Ti - roi!
Si non, gare an ca - chot! 

t Stanislaus. >
—À__ 1________ ________ v/ 1 1 . V V . _________________ 1_________1/ T> — I " 1 ^ 7 7 — i — ifA___ ?---------^ —t r £ _________________________________

J \
Le Baron. s 'st /ü ~ ., .
Weps A' ca - chot U Stanislas)

‘ „ (za Stani-laus.)
r~ty—i------- 1------- \------- ;-------- —v—■—ri---------------- 1---------

—?------t/~\----------------- --------- ~m-------- 1—t __1  _____k—m.i-------- m-rw—9—u—■—?----- 5--------- -r--------s—» __èr-----------------------■ U—---------- /-\n---------- r—ç----- L___________4------------------------- u—
^ toll! sist zu toll! ke ~

tôt Le ca - chot! Io' t,//-

/ . Ho f 1 e U t e. « ///.Vflfls. „ > (J Stanislas) (/Il StanisliiM-.)
—:------- T i--------- --- 1--------- \---- v----- k , w------- «—». ^.—t------"M------ “■---------7----7----- L_if_____ /(I *—tfi g__è------—J#-------------, ------- * i J -*------------- » - J----------

-V------------------------------
S i't Zll
Que! tour -

#---------------------
toll!
laail!

Ru - iii- 
Il faut pli-

(J Stanislas) (/.u Stani-laiis J
r—o—i------------------ ----------------—ï :7i ^ i ;v ._________________________ _________________ —k-------------- k---------w—il------ ja.~ar—k------------- —---------- —»--- « m i i —î------- ,------f-------- -------------gj. ■fh 5 ; —--------- r--------- a ; f—----------p--------- !?-

t s i't zu
£?//<7 tour - z

toll!
land !

-

Ile r fü- 
. // pint pli-

.1 Stanislas ) (zu Stanislaus,)

--------------------------- —>--------------------- *------- 7 i - n v .j)
# f r —*----------*—-■ff'1, » »

N

i-*--
r± i ^ . i »

’S ist 
Quel

bà> it

2

t i

U
vr -

*■ -à

toll!
laud!
f- ♦*

—-------------------- p—f—1
Ru - tii- 
// faut pli-

ft-JL ±tM^. m

C=^a=- ♦ 0 ..
»-------

"f/. . . B
i t ^ JL JL ♦ ♦ ♦ ♦ ♦k <.......... | : If r J «----f—- i rr ^r: i î r i—m
\=±=± * i }____ m-~-------£=* LaT'^3 LJ -



La Princesse.
Kurf.

Of - fi - cier seid Ihr in-fam cas - sirt! 
te cas - se comme of- fi - cier/Adelaide.

Weps. Le Baron.

Tyroliens et Courtisans 
Tiroler und Hofleute.

■ort ri

In - fam

Sort ri

Adelaide.

in - fam cas
(fiir sich.)Adam.

Le Baron. Plus (l’a - ve -

iu - fam cas
Ah! c’est af -

H. S' C? laa



m
Christel.

La Princesse. 
Kurfürstin.

ni . îam cas - sirt 
Il faut choi - sir!

■•Adelaide.Adam.

ri rt . 
ni r!

Tiroler und Hofleute. Tyroliens et Courtisons. Non, pin - tôt mou - rie!

. sirt!in - fam
Ça fait fré

Adelaide.

Tch pro-tes . tir! Sun Ca-va - lier! 
C'est mon é - poux.

Le Baron. 
Weps.

h pro-tes - tir!
Plu - tôt Je par - ti

So do - gra -die Schulden al - Le 
J as - sa. - re. son a

ur - ait -
Lui, dé - a ra -Ma for - tv

zahll _Die Schulden .sic zahlt- 
Nous est corn - mu - ne...

lier ! 
nous! Ah! quel plai -

K « CV 133



m
Christel.

Adelaide.

uiid so urns .uiul so mi's . quin, 
Et suns rut - son

. irtdirt
dé

Adam.
Mis en pri -Vi - li- pen - dc

- dé!.
Weps. Le Baron.

so do. grra - dirt,
Lui, dé -gra - dé!

Tiroler und Hofleute. Tyroliens et Courtisans.

nom, nom! 
Non! Non!Vi- //-pen - dé!

- grn

Adelaide.

mit die - sem 
Il m’a don

Miid - chou, nein, vo denkt Ilir 
né sa foi! Il est à

Gna.de fur
Gril - ce pourson!

Weps. Le Baron.

nein, \vo denkt Ihr 
Et ce la pour

nein, nein!
Grâ - ce



17 n
La Princesse. 
Kurfürstin.

0e! bleibt cia - b ci ! die 
Aon point (le grâ-cel J'ex -

N cin !

Adelaide.

Weps. Le Baron.

iim !
lull Tyroliens et Courtisons. 

Tir.u.Hofl. (zur Kurfiirstin)

La Princesse.
Kurfürstjn.

ht ihm.ja frei die Wahl steht 
la volon-fé________

hl
que a A - da m

Adelaide.

Re - fii.

Stanislaus.

Lasst miclil 
0 hou - te!

(zil Stanislaus\a Stanislas)
Le Baron.

H S rf> U':t



1ÎÎ

Adelaide.

Rp- fü . sii-1, ich nehm’dieh auch kas.sirt ! 
Est-ce donc que vous vous ra - si - ses'/ Re - fit -

noin, netn, noiii! Mit 
Non! Non! Non! C’en est

lasst miek ! 
Laissez-moiJ hon - te!

Weps. Le Baron.

Molto mono mosso.

leich-tem Mü-the will idi lei - den dio 
t vop! Pour cette é - qui- pé - e, Si >

Schmadi
pu

- lier ! Duck sehinipf-lidivoii derFaillie 
Je suis soldat, j’ai mon é -bra - ver,

(Pliant te genou devant Christel)

kann ith ilicht als 
mon kon-neur à

Drum bit -1

(Dénégation de Christel)
(verneigt s ich vor Christel)

la lit 
noux

Friiu - lein um die Hand. 
da - me, votre é

Noin Fr.:iu-iein 
Que vois - je!:. Vous hé -si -

K. S' fo f,'3



1/8
Allegro.

liai - tot
Adelaide.

Stanislaus.

Hand!
tez? Tyroliens et Courtisans.

Tiroler ùnd Hofleute.

0 - ho ! 
Vraiment!Com-ment?

0 . ho ! 
Vraiment!

U - ho!
Com-ment?

0 - ho ! 0 - ho ! 
Vraiment!Com ment?

Andante sostenuto.(Jrec sentiment à Adam )
O______ O 1)______ LChristel (si-lir innigr mit nnter -

Noli a mal, noh tuna!, noh a- 
dam, j’ai vengé ma ver-Cher A

driiokter Stimme /u Adam.)

uimmst du midi ? 
_ me veux tu?----

noh a - mal, noh a.mal, noh a - mal .------
Cher A - dam, Cher A-dam, me veux tu?--------

^ (Adam weisst die Christel an Stanislaus.)
(Adam de nouveau, désigne impérieusement Christel à 
Stanislas.)



17'.»

£

Allegro molto .{Christel se détourne avec douleur, puis tout a cou/),elle court a Stanislas et se /dace à son coté.)
(Christel kehrt, muh sichtlichfr Flrrepniig:, claim aher plotzlirh wie umireiimbTt un<l {ran*/ boiter zu Stanislaus yjirnik

\>4mmm
JL ♦ JL M. _ M.

Christel.(sflir fi<h
uml stt'llt ijirh an il assoit Seito.)

mTempo tli Valse.
uml solbstbowusst.)

(Montrant Stanislas)5m

an,, jfctzt bin ich Braut,_ word’ dum (ira - fen
dit! Je suis corn - tes - se J’en ac - cp/ - te

an_ go - traut, — 
In pro - mes - se!

word’ ver- sehaf ~ feu 
Je me rends à

04“5TT-----------

i

m m m m m f i $

wohlEf _ feet!___ Choeur.
qu’on s’em- près - se! Tiroler und Hofleute.

mach’ als Grâ 
A mes nosa ten - très

est fait

C’en est fait

^ il > g
est fait

H. * cv 123



ISO

Christel.

Jetzt bin ieh Beau 
Je suis com - tes - 
La Princesse. 
Kurfürstin. ..

cep - te la pro - vies

Ji'tzt ist sio Br 
Elle est corn - tes

Adelaide -•

wird dem . Gra-fen an - ge ver- sciiaf - fen
Pauvre A - dam!

J'tzt ist sic 
Bel - le corn

v ird dem Gra.f-en an _ go - traut, will ver. sdiaf - fen
Le pur - ju - re me dé Sans pi - tié

Adam.

Jetzf ist sio wird dem Gra.fen an. modit’ ver _ seliaf - fen 
Bail - le toi de

traut
Elle est com - tes

S t ani slaus fi'ionir/uctnenf)

Jetzt ist sie Br 
C’est ma corn ■ tes
Le Baron (accahlh). 
Weps. ^

wird rair will ver. sehaf . fentraut,
la pro - mes

miithf ver. sehaf . fenBraut.Jetzt ist sie
Le par - ju - re nous dé - lais - se.Elle est corn - tes

Choeur.
Tiroler und Hofleute.

ist sie Bi 
est corn - tes

an - ge
sa proac - cep

wird dem Gra
Elle ac - cepest corn - tes pro -

wird dem Gra an . ge
Elle ac - cep sa proest com -



IM

Christel.

P P
mil' Re - sped,— math’ als Grii - fin vol El - feet!__
sa ten - (ires - se! A mes no - ces qu’on s’em - pres - se! 

Lu Princesse.
Kurfiirstin. ^

X

$

sich Ro 
nüin-te

Adelaide.

sped,_
res - se!

macht als Grii . fin 
J’ai pi - fié de

vol .Ef - feet!__
sa iris - tes - se!

ni

$

sieli Re - sped,— mticht' als Grii . fin gern Éf - feel! 
ma ten - dres - se! Ah! j'e - xé - ere la trai - tes - se!

Adam. •___»___0.

É Jt

sich Ro . sped,_
ma ten - dres - se!

Stanislaus.

die Frau Grà-fin vird mac-hen Ef- 
La co - qvet-te fe - ru de fef-

m

i

sich Re - sped,  miieht’ als Grii . fin gern Èf - fed!—
la Prin - ces - se ! A mes no - ces. qu'on s’em - pres - se!

Zc Baron.
Weps.

i *

£

sich Ro . sped,__ nio'eht’ als Grii - fin gern Ef - fed!__
ma vieil - les - se! Il dé - dai - g'ne la ri - dies - se!

Choeur.
. Tiroler und Hofleute. f

r l**J r

U-

macht als Grii - fin aueh Éf - fect!_
A leurs no - ces qu’on s’em près- se1

X-
macht als Gra - fin auch Ef - fectL

A leurs no - ces qu’on s’em - près - se!

f r |f r i>»r r if—ts
N macht als Grii . fin auch Ef - fed! 

A leurs no - ces qu'on s’em - près; - se!

ÉÊM P ë=4Pr
tt ÀÂ éàÂ

L I 1

îî ilix
f

jü i m
il—r—f f =r

B. St C'.» 1-c(



Christel.
I

rnaeht Ef-foet, 
grand ef - fet!

Ro-snect 
me doit

nür Re_sprr1. Die Frau Griifin wml maehen Ef. 
le res - pect. Je veux prendre mon rôle au com

La Princesse,(en soun-anf) 
Kurfürstin.

Re.speet, 
a droit

inaelit Ef- feet,
bon ef - fet!

nur Re.speet.DieFrauGriffJn wird maehen Et_ 
au res - pect. Elle ob - ser- ce son rôle au corn

Adelaide .(ironiquement)

i

mu dit Ef-fect,
grand ef - fet

Re.speet, 
le veut

nur Re-spi d. Die Frau Grafin wird maehen El * 
le res - pect!Quelle al lu - re! Vrai-ment c’est com

(holmisch)Adam

I
meur Re - sped, 
Elle a droit

Re - sped 1 
res - pect

Die F ran Grafin wird mu eh en Ef- 
Pauvre A - dam.ton mal-heur est corn

me in 
an

Stanislaus, (i/oniç item» nt ) 
& /d R onisen )I

maeht El'- feet,
grand ef - fet

nur Re-spect. Die Fvau Grafin wird maehen Ef 
est com-plet! Voy - ez là,quel a - plomb.quelca

Re - spcet, 
bon -heur

Weps. Le Baron (de uâme) 
£ .f'(*ron i ~f li )%

nur Re-spee. Die Frau Grafin wird maehen Ef 
est com-plet! Voy-ez Ht,quel a - plomb,quel ca

Re - S prêt, 
bon - hem

ma. lit Ef - feet. 
grand ef - fet

Choeur.
Tiroler und Hofleute. 

---------------

uni* 
. Mon

%
pi. Die Frau Grafin wird maehen Et 
Oui! Voy-ez là,quel a - plomb,quel ca

Die Frau Grafin wird maehen Ef 
Voy-ez là, quel a - plomb,quel ca

Die Frau Grafin wird maehen Ef
Voy-ez là, quel a - plomb,quel ca



mChristel. JL

18.1

ret,
plef!
Kurfiirstm.

Lu Pidncessis-

-r.ur Ro . 
Un pen
jr

spent, nur Re-speet! 
plus de res - pect

■Re - sped ! 
S’il vous plait!.

m

É
feet,
p/et!

iAdelaide.

nur Re . 
Sur ma

JL___

spent, nur Re - spent! 
foi, le en - chet

Re . spent ! 
Est par-fait! _

rt' *u &£

i4

feet, 
ptet!
Adam.

nur Re 
Pour la

spent, nur Re-spent! Re - spent!
cour, beau sa - jet! II pro-met ! _

(ironischer Znruf 
pegr i^Christel )

i-t

I

feet,mein’ Re - spent, 
plet! Ton mal - hear!... 
Stanislaus. pp

Re - spent ! 
est complet!_

rr~
m

I4

fed.
quet!
Wens .Le Baron.

nur R' 
Pour la

spent, liur Re - spent ! 
cour, beau su - jet!

Re . spent ! 
II pro-met!__

.//’

w
fed. 
quet!

nur Re - spent, nur Re. sped! 
Pour la cour, beau su - jet!

Re . spent ! 
II pro-met!__

Tiroler und Hofleute. 
m Choeur. ______

Il pro-met!

-met!

B N C<> r.d



Zwisohenact
Entracte.

Andant

f £
Piano

f f

i ,

• •

t t t* t • *

ritnrd.

l_ <



M'*no mosso e sostenuto

* *— * *___f t f 1 If

multn rit* mi to

motto riturd,

B. ft r<> <•>•< vn



ACT III
N91S. Introduction

Allegro con fuoco.
Le Duron. 
Wops.

Sopran If.

Allegro con fuoco.

Piano.

Soubrettes.
a Chor.(!iinter dor S(rnp).>

Â r~.. f y.-W^
Nein, neiu, nein, nein, noin, das ist uns zu go-mein, machtToi
Non! Non! Non! Non! • Non! Mois c’est un vrai dé - mon! Vous ha

3Ér

Nein,
Non!

nom,
Non!

nein,
Non!

non,
Non!

non,
Non!

das ist uns zu. ge-mein, machtToi. 
Mais c’est: un vrai dé - mon! Vous ha ■

ts
I

f

t P
Le Baron. 

iWeps.
(Ecoulant)

( nar-lnlem or gelaiischt.) mf

Choeur. 
, Chor.

Was
Quel

gibts
bruit

dort
dans

f-:
Sa - lon?_ 
p a vil Ion?—

i) 4
let - te nur al - loin, machtToi - let-te nur al 
bit- le qui von - dru, Nulle i - ci ne le fe

lci-n !.

\* let - te nur al - loin, roacht Toi - let - te nur al - loin!.
bil - le qui von - dru, Nulle i - ci ne le fe - va!—

üf.

i t I î mi
m,f

•** *-mm
m

B. h! C'.'f."!



187

filant !hoi dor
Tout estdonc?.

(nocli hintor dor Soo'rio)

Das ist uns zu go 
Oui c’est un vrai dé

zu go - raoiti ! 
Un dé - mon!

mein,
mon Un dé - mou

Das ist uns zu go 
Oui c’est un vrai dé

zu go - moni! 
Un dé - mon!

zu ge - moni!moni, 
mou Un dé - mon

Zo - feu - re -bol
é - bu! - li-ti - ton (knrmmon naoli 11 ml naoh auf dio Biihne.)

mein, machlToi - lot-to, macht Toi - 
mon! Vous ha bit-le, vous ha -

das ist uns zu go 
Oui. c’est un vrai dé

110111 — 

Non!

das ist uns zu ge 
Oui, c’est un 'vrai dé

mein, maohtToi - let-to,maehtToi - 
mon! Vous ha - bit - le, vous ha -

A - ber Kinder, a - ber Kinder! 
lue teat di- re tout ce - la?._______

lot - te nur al - lein!
bil- le qui ton - dru

let-to nur al - loin! zii ge - mein, 
Nulle ibil - le qui vou - dru ci ne le fe

B. «v n.'taa
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y . s — ----------i-----------------
fcS m±=ti’ é * : -------ï--------

---------------- 7  Hh1
zu demi gar so s 
une in - sur- rec-ti -

^Ed-------- k--------i. ----- L- J.)

ch rein ! 
on!

IN >-
(Entoun 

(ilea Wi
=r /•

tnt le Baron )
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nein, nein, nein,neiii, nein, nein, nein! Das la
Non! Non! Non! Non! Non ! Non! Non! C'est i/

—------ L------- l--------k a__ü‘>____> /•

----y-----r------- —r----- y------ 1 ’
sseuwir uns nieht ge-fal-len, nein, nein, nein— die
- so-lent, c'est mal- hon-nêt- te! Non! Non! Non! C'est
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nein, nein, ne 
Non! Non!

. —A ___ -a__ ■ -til

in,nein, nein, nein, nein! Das la
on!Non! Non! Non! Non! C'est in

> 5=- a

ssenwir u 
- so-lent, c

ns nicht ge-fi 
est mal- hon-ru "Tlr

•i* 
P

in, nein, nein_ die
m! Non! Non! C'est
. > >

► J V
/ -JF-*-* 9 G* W r ' i( i m— a------ r—-n F m A ...rn ' ' - a ® ¥ ■i r r __ J P Wi _--z=------- tr-rrrs __m m__ , tz 9 :---------- L------------ __

... î i i î /
M. ____te JL. it & e

Jp

i-
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nicbt go - fal - len!schimpft nur so her - um mit Al-leu, 
’ - non - ï comme on noun traî - te

las-sen wir uns

das las-sen wir uns 
Ell'ifen fait qu'à sa

chimpflnur so her-um mit Al - len 
i - non - ï comme on nous Irai - te

nein, new 
Non! Non

Au lard!

kraut ! 
lard!

Statt Ku-chen und Cal' - te will sie Sau • 
ElV ré-çla - me sans re’- tard, De la chou-croate.

BralwurstSau-er - kraut ! 
la chourcrouteau lard!

ja, diewill sie zum De-jeu - lier 
Gâ - (eaux et cho - co - lat!

Kuchen und Cal' - fé 
ser a - vec e - clat

K. K’ ('<! 12H



IS B

Braut! 
lard!

aie uns ti - tu - lirtjWie ei-uo Fu 
ra-brou-er! Nous se - cou- er!Nous in -Et puis,nousvi-o -len - ter

Braut ! 
lard! puis, nous -ci - o - len-ter Nous ra Nous in

T^lt l ■ " ■> r—ï - t
;/

=p= - hw—
>
p—^—s—V- J) ~jy -

... r A _ _ 7_ U W i : __HJ... CT J.__ J__ Jé. ^__9 9 __ ____U__
die Braut? A-ber Kin-d

y * ^ ^ In- sul - ter! Mes en - fants

r r
ei‘, seid go - seheidt, \va - rum demi desweg’n 

cal-mez vous ElV nous ren-dra tous
J ï J ■ 5 _____ kf _ï_U________________  A______ ________ J fr . h æ j •L r_zz_

laut ja, die I
ter! In - sul -

i _______

Braut! 
ter!

. M . ' . x_ . ____ . 1___ V- * _ k-_______Æ Tl t ■ ~ , f 1 . fr ^ ^
* k

te
ut ja, die I
r! In - sul -

P- im _ -

Braut! 
ter!
1 i :•* l-t •* * ï * .

/ i—TT. 'JT WTm ^ r " m ^ ______ I_______L_L__. * ! ___ ^ . . •* _ Jl fr\ " f- • m — ' ? : . . »z:tz V . .. __I__ !_______ 1 __ 2__ __:Il______

J u__ -f- « jL tl- vif V ♦
L.^f F bf /.b,► t

te ... -U* -ZI .. . W . Y U ■ - m .. -
f • l- > ^ : : ±__ X. __Tl__ __ _I1 H T7 _
V tt -J------- C------------ -t#— L 11,1

ijj>-j> M I*??
maehen? 
lè - re!

Streit? Das ist ja nur zum la-chen, wa- rum Spek-ta - kel 
fous! Lais- ses, lais-sez la fai - re. Ri - es de sa co

In Trümmer sthaudor- 
Mais elle a tout cas -



lui)

ilie
Tout cas-

im Bon - haut !daim Al-les fast ge - haut 
Vrai - me Jit c’est in-sen - sé!Tout fra In-sen-sé.

Trümmer schauder - bar 
elle a tout cas - sé.

sic im Bou
Vrai - meut c’est in - sen - sé!

E H.

B rant ?

die Braut ! Ei - ne rei-zen-de Per - son — 
Cas - sé! Ça pro - met pour Tu - ve - nir!Tout cas - sé! Au ma -Tout cas -

Braut,
Tout casTout cas

Das las-scn wir uns 
C'est i - non - ï C’est

Nein, nein, nein! 
Non! Non! Non!

lie - feu wir
ri bien du plai

Das las-sen wir uns 
C’est i - non - ï C’est

Nein, nein, 
Non! Non!

nein : 
Non!

lie - fen wir da
ri bien du plai

H \ r" t-a



Choeur. 11)1
Cbor.

nicht ge-fal-len! neiu, 
in - cro -ya - ble Son!

.'ll" H ili IU1U., Ile l 11 y

b!a-ble! Non! Non!Vit - on ja-mais fit - /S sem-

di'e sc-himpft nur so hcr - um mit Âl-len, neiu, neiu, 
Vil - on ja-mais fin - ri’ sem-bla-b/e! Non! Non!ja-mais fit

las-sen wir uns
un trai (lia- ble!fi - an - cée est

las-sen wir uns nicht ge-fal-len! 
fi - an - cée est jt_n vrai dia - ble!

Das will ei - ne Gril-fin sein, 
Ça pro-met pour l’a - ve - nir.

das will ei - ne Gril-fin sein!
Au ma - ri bien du p/ai- sir!

Grii - fin sein! 
nojts fie - ra!

und die nimmt Ihr 
Pau-vre St a - ni s

Grii - findas will ei - ne und die nimmt Ihr 
Pau-vre Sta - nis -

sein ! 
nous fie - ra!

( znrecht weisend )

mais
liéChor. Choeur. Bel - le



schrcin!doch nur nicht
il t’enme roi-Ht!ce que

stell’u denDienst wirdrummem ! 
dru!Non Lha - bil le qui Nelle i

stell’n den Dienst wir 
ci ne le fe

drumge - mein ! 
von - dru !Non L’ha - bil Nelle ile ■ qui

ri"rriMf‘|fiifiTTr
* j

wl\>à. j. g -j- if j

( ft"" m

I °

y.

H. » r‘j ÏSJ



N? 14. Lied
llJÜ

Piano.

/lim Wal - do im Traïun.
Hoch-/oit Praclit und dou Eer - gen Ban» trat

hell die wei - sse An dom lilau - en 
Draussen fie - leuEtant - go - macli le i - sc

giiig der
drill dor

CCette mélodie est coupée aux représentationsfrançaises.)
B.fy C9 123



m

tempo

ternd

SOIll

'/.art

Maim !

tempo

Mann !(loth ein sctiii- nor,

r itonl.tempo

H. Sr n> 128
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N9 15. Couplet.
Couplets.

Allfint'tto, un poco mosso
Adam.

Piano.

V V *f Y ï

Dans mon vil - lag’ quand j’ai - lais a le - co - le Le
% Tout ré Je chi. ce - peu - dant fme ha - sar - de .4

v . m ;■ '
r y =, —#----------------P-----------------»----------- iI r r .l 1 ! iii *tr

1. K 
Z. 1

3. (
4. Z’i 
5-

uni’
ma -
cli’
at-list 
sic

ili
(‘U
ih
ni
is

a/.t wic - der
im Zil - 1er -
in d’Stadt lii -
flic - a - ter
a Ciou - ver -

K N

lu
th
lie
di­
ll il

un m
l 1 ; w
in, sic
Bin, A'i
uit, sell
is J

d
>
ch’
If
cell
K__

ni i t xj Hf
die \\
da
ih ni
da - 1)

rrn l’fai -
clt gar
i FriUilii
t’n Vil - (
oi, dass
k K

ici- /.’sam’,
so si-lnnal,
nar t'ein,
cru ’lioin,
a Schand,
t h
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ment,
net.

nous

leicht, was
dim’, die

G’iiack, Stic
glau/.t, da
Spiacli, tïnjçt

da 
gu at

Zü.l.H'ts

waim
rülini.
Lack.
tanzt.
iiacb.

woas
wei
da
Sic



mort, le 
femm’ n’est

ter
homm 'era/

'vif ill. moin
Stcig’ ill so

’stisirllt sclliill glllot’l],.
Do hat ih r
Sic red’t am

m
it

qu’un
corps
ri

d’un
lain

homm
per

v/
ro

rant, 
guet,

D un 
Un

homm’ 
per

vi
ro

vaut!
quet!

sagt er g’wi's g Ici h: wa - mm, Hua, warst so dnmm?
la - ch end sclircits: lia - bei- Hua, g " art li ah’ ih gnua!
liai da - mit noh nit giiiia, winkt oau gar /lia !

.F - der Scliri'tt w ai a Sprung, so war’s im ScllWtIDg
.’lu iasst so - gar, d ass’s iin Uct: uoh mit sicli rcd't.

H
i

Loue- ■
COU

(la nn
hort’s von 

was 
ih 
die

Vo - dern hat
so in

que autemps fai don 
ri sont q tides din 
poco ri tard.

d’hon /leur,

La - chen n it mil*
mil*
mir
mir

die gwe - sen

I
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vois les genu que j’voi Je mdis:________________ „C’est p’tètr’ (ouf
voir cer tains set gneurs, cha . can : ._________ tout bas cr\^ doit s’dir

CO:. - L<-A-aA i67 esc,____________  —-------_------------------ :----------------------- -------r-r —- ----------------------
U. . » -M i J w Jt_____ -9 m - 9 r ~ $ ____
y---------r— >——F-— __________ 1 ------------------- ■--------- —

ih a - mal a Gjm pci
taiilùi

war, Hoir Pfar - - rei.
do a - mal a Ladi war, Herr Pfar - - rcr.
do a - mal a Zeis soil war, Herr liai' - - rer,
do a - mal kufiu An ton war, _ Herr Pf ar - - ror.
do a - mal a Pa péri Mir, Heir Pfar - rcr.

m int­
ent r

0

cer
ses

f• > f -

tain
dents.

Pour c’qui re - gard’ 
Il y a d’hi - bon

(T\

les s’rins.
là d’dans.

3eee£-&ZZ

mil* is's klar, dass ill_____ a Gim - l"'l war!
ihir is’s klar, dass do____ a latch - taiib'u war!
mir is’s klar, dass do____ a Zeis - serl war!
niir is's klar, dass do____ koan An - ten war!
mil* is’s klar, dass do_____ a Pa - perl war!

—CL
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Le Baron (parlé)Les s-'rins? Qu’est ce qdilme chante là? Ah!mais.
(Hiimlrklatsihi‘11 mnl Xiianee naeh Inhalt lier rinzrlnen Strophe)

rifi—l----------- \ ...---- -------------  --------- \ 1 ■—i----------- >——V----------- -4----------- ^-------------- =4------------^------------ *—— i---------- / P----------

SK N 7_______ K K A________kh
n C - - fl 7 L ! Jm «* 9 *___ _ •« * §2. 7 I % J*' •,:rA‘ 9 F--- 7 t ._ 7 : F__ 7___ __ 7_ __ 7__i __7___ __7__ __ 7 J M__ 7___r m - z » mLi a____________ __^________«_______ -______ ~______ __^___ m im _ i a _1 »

1
T
r
♦

V
*.. if V >-

i k v n r K: rtK a L-C•t* _a___±r +T----- a.--- • r ^ s ■r T % :: £ 7»__r / y - r---- - - - - f 7 1/ '~~~7-----~n—7___ L 1__7___ 7 r 1------- 7- - - - - - - - U 7____ L:__ 7___ _k —fc

A err sc.
jt ___ _! \ _ i ' . \

^------------- n-----------^,------------ n----------- /■ .......^ rs •>
-7----------v-------- v------17 n----------- -----n------------n 7----------- |7 # / / i f 1rA. _ —i. .. ^ .. r V ~Y ^ r ___ j* ^ . t: ____________ __ aizt ■------------- ----- '--------------' ____ ' ___ i n

#- r #______♦ me» k k
k %

: TT ^ k 1 _ W I 1n >•» i mr * or *< r. x # i. f / W 4| r F
Jry 7 • ■ i i / : j 1 - 7 n *—‘ ^ •---T A 7 JF _r r 7 ::v ‘ \ -J- ±___ i : ^ 7. r------- f1 Vv_____ Li________ L/ LJ

^resc.
) *4 4

k.
(

t

%

r

| l e4

F
tv L'Vi------------------------- 7-------------n------------r Xi . — - i1 ----- « •< t7 u------7—s<— ! *i % % L T .. .\ A “U—7 7------ F-----7------r~ i—i1 ___7____ /__7__ _ 1____ r___7 ___1___ J__I__«L____é___ 4J__7__é____ e____I_____ —__ LJ_____ V -■ = -\/-----——------------ L-k--------- _—_—



A 0

198
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\ t 0
U-

cÂéL* '

Tempo tli Marcia.
N916. Terzett.

Terzetto.
Christel.

C’est toujours en vain,Adam.

Stanislaus.

Piano. t * t

Units nicht Cou - rage al-loin, man muss auch pfif-t'ig 
vec nous, ja - mais vous n’au - rez le der-nier

eklit wirst du

wild

L’hom
dacht man aus-ge - laclit, 

me for - cé - ment,
cli

Faible
man siens ge 
ou mé - fi

Kum - ]deist die Sehoù-heit 
'don fait pic, re

Waf- C’est tou - jours en
pan - vre

H. s,- c.' 12a



erase. 199
k —

al - 1 oin? man 
vous n’ali­ra in Qu'on joue vec nous, ja

leielit wirst dn ge - liaunpie ni** nut Fi am 
toujours en vain, vec vous, ja -

A - vec vouSjja -toujours en vain,

muss midi pfif-fig sein, 
rez le der- nier mot.

man sieli’s ge - dacht 
ou mé - fi - ant 

mf-
Faible

rage al - loin, man muss mall jifif- fig sein, 
mais  nous riau - vous le der- nier mot.

man sich's go daelit
Faible

■ loin j man muss aurli pfif- fi g 
nous n’au-rons le der-nier

eh’
Faible

ist die and dieWaf - fe
ment. ce jeu

and die List! Ja, man 
pot. Ne fais

Waf -demi (1er Iran-eu Seliiin - licit
mant. ce jeu

Scliün - licit and diedemi der Frau-eu Waf - fe ist die
a - niant.



too
Stanislaus.

sich leiclit bla - mi 
la guerre aux bel

will mit_ Frau - en
Leurs re stntt a

No - tre

ren, £'ibt_ zutn_ Schluss 
les, ' De su - birgloire leur vo

Christel.-

klein -ste_ mit der llel-dender Herr 
ri - ons bra -Qui pour - rait

mid be-
Que lapour

schiiiut îiiimit er 
ruse et la

unit be-schânitrüuniter das Feld! 
Oui, la ruse et la beau-té!.—

a* t li ut der Arme daim?
De moi que veux-tu donc?-



201
Christel.

nim-mor wni-tor tritt den Riiek-zug
fern - mes sont ai h - si.plo - re ton par - don.

Christel.

d'ac - cor - der mer
Stanislaus.

_thut mit dpmFidnd char- niant, 
Fais ta sou-mis - si - on Et sans cou - di - ti - on!

ftd Jilam)

no - ta - be-no, w'pim pi- kann! 
Rends hom - mage à ton vain - queur.

wpnn pi- kann! 
Gloire an vainqueur!

ii - bpr dins dip

"A A ï

(/.il Adam.)Christel.

(iprn will ich dich par - do - n î - ren ,
bien donc, je rai bon - ne,ge - nottx!Stanislaus.

Adam . (pliant le genou)

Sei so guat! 
De grand coeur!

Spi so guat! 
De grand cœur!

h. » rO 133
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P;i - rirn !nur musst da fort - an pa - ri - t<mi . 
A/e con-pa-ble je par-don-ne!

Pa - rir n !achevanti, avec gaîté)
/mit komisr-luoi Knt<>‘tzi'n .)
—^ ‘—^ '

Plus don - ter de

sonst ist’s au s mit par - do -

// ne don - te plus de

par - do -sonst ists ans mit 
Je ne don - te plus de

wf Christel.

thuts nicht Cou-1 eic-ht wirst du ge - haun 
Qu’on joue au plus fin, vec nous ja -toujours en vain,

Adam.

leioht wirst du ge - hau’n. 
Qu’on joue au plus fin!

Stanislaus.

hau n.
toujours en

11. * C? 123
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rase al - Inin, man 
mais vous nan cresc.

muss auch pfif-fig 
rez le der-nier ou mé - fiFaible

da thuts nichtvCou - rage a 
A - vec nous, ja - mais 
cresc. s—v

U oh pflf - flg Sein, 
le der- nier mot. mé - fi -Faiblen au - rons

an sichs ge .eh
Faible

da thuts nifht Cou - rage al - lein, man muss auch pfif - fig sein, 
A - vec nous,, ja - mais nous n au - rons le der- mer mot. mé - fi -

Waf - fe ist die Schiîn-heit uud diewird man ans-ge - hunt 
L ho m - me for - cé - ment.

Waf-fe ist die Schon-heit und die
là, vie re - pic et ca -a - niantTout

demi der Prau - en Waf-fe ist die Schon-heit und die 
Est, à ce jeu - là, pic, re - pic et caa - niant

leicht
guerre

kaun
pasNe fais aux

leicht
guerreNe fais Leurs

leicht
Leursguerre

H. S' C'.> h>3
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schiimtil nd bo run mt

- schiimt
- nous

riiumt man

- schiimt riiu int

.//• *
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N? 17. Finale.
Allegro (alla marcia.)

La Princesse. 
Kurfürstin. j

Christel.

Adelaide.

Adam.
hiit enk Gott, al - le mit ein - an - der, al - le mit ein - 

Rc - tour - nous Dans no - tre vil - la - ge. Se fi - xer est

Stanislaus.

Le Baron. 
Weps.

Allegro (alla marcia.)

Piano.

Adam.

i an - der! Ih geh’ hoam, min-rrter auf die Wan - der, mm-mer auf die 
ya - gel Coni - pa - gnons, Gai. je me ma - ri - e Pins de jn - lou

m - der, al - le mit ein 
sa - ge! Plus de long ro

w
P

B. * C'! 123
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La Princesse
Kurfürstin.

sich leicht h la - mi 
la guerre aux bel

r"ii, will mit 
les. Leurs reNe fais pas

Christel

Ja. man kann sich leicht bla - mi 
la guerre aux bel

Adelaide.

sich leicht bla 
la guerre aux

ren, will mit Fran 
les. Leurs re - ran

Ré - pé . tons! Leurs

Stanislaus.

sich leicht bla - mi 
la guerre aux bel

Le Baron. 
Weps.

sich leicht bla - mi 
la guerre aux belNe fais pas ran

•la. mail kann leicht bla 
guerre auxNe fais pas

Choeur.
Chor.

sich leicht bla - mi 
la guerre aux bel

•Ja. man kann
Ne fais pas

will mit Fran 
Leurs re - vau

sich leicht bla - mi 
la guerre aux bel

an kann
Ne fais pas

H. Sr C9 123
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La P ri nves.su.
Kurfürstin.

—*

man ver-wirkt
No - tre gloire

Christel.

man ver-wirkt 
No - tre gloiresont cru

Adelaide.

man ver-wirkt
De su -tre gloire

Stanislaus.Adam.

mid be -man ver-wirkt 
No - tre gloire

Adam.Stanislaus.

man ver-wirkt 
No - tre gloire

Krieg man 
sont cru 

Le Baron. 
Weps.

und be -man ver-wirkt
De su -

Choeur.
Chor.

Krieg man fiih 
sont cru - el

man ver-wirkt
No - tre gloire

man ver-wirkt Kain - pfes und be -
No - tre gloire

man ver-wirkt 
No - tre gloire

Krieg man fiih 
sont cru - el

Kam - pfe und be -
De su -

B. » C? 12H
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La Princesse 
Kurfürstm.

Christel. 
- -

man

Adelaide.

Stanislaus.

riimntsihümt
bir
Adam.

Fold !

raiimt

Weps. Le Baron.

schiimt
bir
Choer.
Chor.

raiimt

Fold !man

raiimt

h. s- i " trs
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Liebesconfect.
Episode.

Worte von R Grossmann. W. A letter.

%,-r rtirr-r
Piano.

4 -

ï

Lie - be ist das herr-lich-ste Con - fect, dass im Ku-sse ganz be-son-ders 
iïi. n • . l • u _ ^. l ^ fi: ♦

ÜÉÉÉ: ■J P~£
3Mh4.... ) ê Ie

fr=i#FFP FP SE
W

Al - le da-nach ha - schen um da-von zu
&- Ém pr-f......  U------------ *

schmeekt. na - schen,

im

r p r
Schon Evchen schwârmt so sehr für’s Mi-li-târ,kommtVetter ïbitz dahersieht sie nichts anders mehr;

f
f energico

- =► !>:

i

£

f

mÊâ

win*

frit» g

P 4e
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Believe me.
O glaube mir!

Words by Clifton Bingham.
Deutsch von W. Henzen. Erik Normann.

con tenorczzaAndante.
Gesang.

Sie sa-gen Dir, nun wlr ge -

Piano.

/ do not give 
Dass treu-en Sinn

you all my hearty 
mein Herz nlcht kennt;

hey’ll nay my lore 
Ob schelnbar tlcf

though deep it seem, 
mein Lie-ben sel Doch

•h\ 
bi :

1.

Sie sagen Dir, nun wir getrennt,
Dass treuen Sinn mein Herz nicht kennt;
Ob seheinbar tief mein Lichen sei 
Doth Niclits als eitle Traumerei,
Nur eine fliieht’ge Sonimerlust,
Die welkt wie Hlumen an (1er Brust;
Kin nidit’ger Sang, gesuugen einst,
Den niemals Du zuriickeweinst !
0 glaube mir, wess aueh (lie Welt midi zeiht, 
Mein Herz ist Dein in Zeit und Ewigkeit!

2.

Sie nennen leiclit mich wie (1er Wind 
Und raschhewegt, wie Wellen sind;
Sie sagen: liebtest Du in Treu’n,
Es würde bitter Dieh gereu’n !
0 glaube. mir, sie thun nicht recht !
Bief ilmen Trotz! Bleib1 treu unrl edit!
Baue auf midi, each kurzer Frist 
Lernst Du, wie, walir mein Liebeu ist !
0 glaube mir, u. s. w.

/.

They'll tell you, lore, now we’re apart, 
/ do not give you all my heurt;
They’ll say my love, though deep it seem, 
Is nothing but a pausing dream —

A summer’s fancy, none too wise,
That tike a flower of summer dies-,
An idle song that once let fall,
No sighs, no tears, can e’er recall ! 
Believe me, love, in spite of all they say, 

My heart is yours, for ever and ahvay ! 
2.

They’ll call me changeful as the breeze, 
And fickle-hearted as the seas-,
They'll say that you had best forget,
Or you will rue the hour we met !
Ah', love, believe they do me wrong— 

Must love be weak when fate is strong, 
Give me your faith, let lime alone 
Show you my heart is all your own !
Believe me, etc.

Copyright 1896 by Bosworth & C9

N? 58.



—





<77P



BAnQ

000 608 997


